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AVIS AUX INTÉRESSÉS 

Règlements 

1° Adresser t o u t e correspondance à : l ' Impri­
meur du Roi , Québec. 

2° Transmet t r e l 'annonce dans les deux langues 
officielles. Lorsque celle-ci est transmise dans 
une seule langue, la t raduct ion en est faite aux 
frais des intéressés, d 'après le tarif officiel. 

3° Spécifier le nombre d'insertions. 

4° Payer c o m p t a n t e t a v a n t publication le coût 
tics annonces, suivant le tarif ci-dessous. Cepen­
dant, exception est faite lorsque ces annonces doi­
vent être publiées plusieurs fois. L'intéressé doit 
alors acqui t te r la facture sur réception e t a v a n t 
la deuxième insert ion: sinon, cet te dernière inser­
tion est suspendue, sans au t r e avis e t sans préju­
dice aux droi ts de l ' Impr imeur d u Roi qui rem­
bourse, chaque fois, s'il y a lieu, tou te somme ver­
sée en surplus . 

5° L 'abonnement , la vente de documents , etc. , 
sont s t r ic tement payables d 'avance. 

6 ° Tou t e remise doit ê t re faite à l 'ordre de 
l'Imprimeur d u Roi, par chèque visé, pa r m a n d a t 
de banque o u mandat -pos te . 

V L a Gazette officielle de Québec est publiée le 
samedi ma t in de chaque semaine; mais l 'ultime 
délai pour la réception des avis, documents ou 
annonces, pour publication, expire à midi, le jeudi, 
à condition q u e l 'un des trois derniers jours de la 
semaine ne soi t pas u n jour férié. D a n s ce der ­
nier cas, l 'u l t ime délai expire à midi , le mercredi . 

NOTICE TO INTERESTED PARTIES 

Rules 

1 . Address al l communicat ions t o : T h e King ' s 
Printer , Quebec. 

2. T ransmi t advert is ing copy in t h e two official 
languages. When same is t r ansmi t t ed in one 
language only, the t rans la t ion will be m a d e a t t h e 
cost of the interested part ies , according t o official 
r a tes . 

3 . Specify the n u m b e r of insert ions. 

4 . Cash p a y m e n t is exacted for adver t i s ing 
copy before publication, according t o t h e r a t e s 
hereinbelow set forth. Except ion being made 
when t h e said advert is ing copy is t o be published 
several t imes . The interested p a r t y snail t hen 
p a y upon reception of his account a n d before 
t h e second inser t ion: otherwise th is las t insert ion 
will be suspended wi thout fur ther notice a n d 
wi thou t prejudice a s regards the r ights of t h e 
King's Pr in ter , who refunds, in a l l cases, over 
payment , if a n y . 

5 . Subscriptions, sale of documents , e t c . , a r e 
s tr ic t ly payable in advance . 

6. Remi t t ance m u s t be made t o the order of 
t h e King 's Printer , by accepted cheque, b y b a n k 
or postal money order . 

7. T h e Quebec Official Gazette is published every 
S a t u r d a y morning; b u t the final de lay for 
receiving notices, documents or advert is ing 
copy, for publication, expires a t noon on T h u r s ­
day , provided t h a t none of the th ree lapt days of 
t h e week be a holiday. I n t h e l a t t e r case, t h e 
u l t ima te de lay expires a t noon o n Wednesday . 
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Let avis, documents ou annonces reçus en re tard 
sont publiés dans une édition subséquente . De 
plus, l ' Imprimeur du Roi a le droit de re tarder la 
publication de certains documents , à cause de leur 
longueur ou pour des raisons d 'ordre adminis t ra­
tif. 

8° Toutes demandes d 'annulat ion ou tou tes 
remises d 'argent sont soumises aux dispositions 
de l'article 7. 

9° Si une erreur typographique se glisse dans 
une première insertion, les intéressés son t priés 
d'en avert ir l ' Imprimeur du Roi avan t la seconde 
insertion, e t ce afin d'éviter, de pa r t et d ' au t re , 
des frais onéreux de reprise. 

Tarif des Annonces, Abonnements, etc. 

Première insertion: 15 cents la ligne agate, pour 
chaque version, (14 lignes au pouce, soit 266 
lignes par page, pour les deux versions). 

Insertions subséquentes: 5 cents la ligne agate, 
pour chaque version. 

La matière tabulaire (listes de noms, de chif­
fres, etc.) es t comptée double. 

Traduct ion: 50 cents des 100 mots . 
Exemplaire séparé: 30 cents chacun. 
Feuilles volantes: $1 la douzaine. 
Abonnement : $7 par année . 
N . B.—lies chiffres placés au bas des avis o n t 

la signification su ivante : 

Le premier chiffre réfère h notre numéro d'or­
d re ; le deuxième fait connaître la livraison de la 
Gazette pour la première insertion; le troisième 
indique le nombre d'insertions, et la le t t re " o " 
signifie que la matière n 'est ni de notre composi­
t ion ni de notre t raduct ion. IXÎS avis publiés une 
seule fols ne sont suivis que de notre numéro 
d 'ordre. 

L ' Imprimeur du Roi, 

R É D E M 1 T I P A R A D I S . 

Hôtel du Gouvernement . Québec, 27 juin 1940. 

5 2 0 0 - 1 - 5 2 

Notices, documents or advert is ing copy not re­
ceived on t ime, will be published in a subsequent 
edition. Moreover the King 's Printer is entitled 
to delay the publication of certain documents, 
due to their length or for reasons of administra­
t ion. 

8. Any demands for cancellation or any remit­
tances of money are subject to the provisions of 
art icle 7. 

9. If a typographical er ror occurs in the first 
insertion, the interested part ies are requested to 
advise the King's Printer before the second inser­
t ion, so a s to avoid, for both part ies , onerous costs 
of republishing. 

Advertising Rates, Subscriptions, etc. 

Firs t insertion: 15 cents per agate line, for each 
version, (14 lines to the inch, namely 266 lines per 
page, for both versions). 

Subsequent insert ions: 5 cents per agate line, 
for each version. 

Tabula r ma t t e r (list of names , figures, etc.) at 
double ra te . 

Trans la t ion: 50 cents per 100 words. 
Single copies: 30 cents each. 
Slips: $1 . per dozen. 
Subscriptions: $7. per year . 

N . B.—The figures a t t h e bo t tom of notices 
have the following meaning: 

The first figure refers to our document number: 
the second designates the issue of t h e Gazette for 
the first insert ion; t h e third indicates the number 
of insertions, and the let ter " o " signifies tha t the 
copy was neither our composition nor our trans­
lation. Notices published bu t once are followed 
only by our document number . 

R É D E M P T I P A R A D I S , 

King 's Printer. 

Government House. Quebec, J u n e 27th, 1940. 

5200—1-52 

Lettres patentes 

"Barnabe & Fils Ltée" 

Avis est donné qu 'en ver tu de la première part ie 
de la Loi des compagnies de Québec, il a é té accor­
dé par le Lieutenant-gouverneur de la province 
d e Québec des let tres patentes , en da te du vingt 
e t unième jour de mars 1944, cons t i tuan t en 
corporation : Taschereau Fort ier , avocat , Mesde­
moiselles Marie-Paule Dion e t J eanne d 'Arc 
Langevin, sténographes, tous de la ville e t du 
distr ict de Québec, province de Québec, d a n s les 
b u t s su ivants : 

Agir comme entrepreneur général e t const ruc­
teur pour tous t ravaux de construct ion ou de 
génie, sous le nom de " B a r n a b e & Fils Ltée" , 
avec un capi ta l to ta l de vingt mille dollars ($20,-
000.00), divisé en deux cents (200) actions de cent 
dollars ($100.00) chacune. 

Le bureau principal de la compagnie sera à 
Québec, dans le distr ict de Québec. 

D a t é d u bureau du procureur général, ce vingt 
e t unième jour de mars 1944. 

L'Assistant-procureur général, 
6014-O L. D E S I L E T S . 

Letters Patent 

"Barnabe & Fils Ltée" 

Notice is given t h a t under P a r t I of t h e Quebec 
Companies ' Act, let ters pa ten t have been issued 
by ' the Lieutenant-Governor of the Province of 
Quebec, bearing d a t e t h e twenty-first day of 
March , 1944, incorporat ing: Taschereau Fortier, 
advocate , the Misses Mar ie-Paule Dion and 
Jeanne d'Arc I^angevin, s tenographers , all of the 
city and distr ict of Quebec, Province of Quebec, 
for the following purposes: 

T o ac t as general contractor and builder for all 
kinds of construction and engineering works, 
under the name of "Barnabe & Fils L tée" , with 
a total capital stock of twen ty thousand dollars 
($20,000), divided into two hundred (200) shares 
of one hundred dollars ($100) each. 

T h e head office of the company will be at 
Quebec, in the distr ict of Quebec. 

Da t ed a t the office of t h e At to rney General, 
th i s twenty-first day of M a r c h , 1944. 

L. D E S I L E T S , 
6014 D e p u t y At to rney General. 

"B. B. & R. Bobbin Supply Co. Ltd." "B. B. & R. Bobbin Supply Co. Ltd." 

Avis est donné qu 'en ver tu de la première par- Notice is given t h a t under P a r t I of t h e Quebec 
t ie de la Loi des compagnies de Québec, il a é té Companies ' Act, let ters pa t en t have been issued 



QUEBEC OFFICIAL GAZETTE, Quebec, April 16th, 19U, No. 16, Vol. 76 927 

accordé par le Lieutenant-gouverneur de la 
province d e Québec des lettres pa tentes , en d a t e 
du dix-huitième jour de mars 1944, cons t i tuan t 
en corporation: J ean Meunier, notaire, Armand 
Morin, commis , tous deux de Saint-Jean, e t 
Maria Boivin, fille majeure, de la ville d ' Iber -
ville, tous de la province de Québec, dans les 
buts su ivan t s : 

Faire l 'acquisition de l ' industrie e t du com­
merce exercés par " B . B. & R. Bobbin Supply 
Reg'd", avec immeubles, machineries, fonds de 
commerce en général et achalandage, et de le 
payer en act ions l i v r é e s e t non sujettes à appel 
(lu capital de la Compagnie et d 'en assumer, en 
outre, les de t t e s ; le t o u t pour les prix, charges, 
clauses e t conditions que les Directeurs jugeront 
convenables; 

Manufacturer des bobines d e bois, exercer 
l 'industrie e t faire le commerce général de mar­
chands de bois, sous tou tes ses formes et usages, 
en produits et sous-produits, e t aussi exercer 
tous les commerces ou industries qui s'y rappor­
tent, en t re aut res , l 'achat , la vente , la confec­
tion de tou tes ces sortes d e bois sciés, équarris, 
manufacturés, coupés, tels que bois de pulpe, 
dormants d e chemins de fer, poteaux de téléphone 
et de télégraphe, pieux de clôtures, bardeaux, 
bois dur e t bois mou, en un mot tous 1rs produi ts 
et autres art icles et matér iaux dans la confec­
tion desquels en t r e le bois, sous le nom de " B . 
B. & It. Bobbin Supply Co. L td ." , avec un capi­
tal total de quarante-neuf mille cinq cents dol­
lars ($49,000.00), divisé en qua t re cent qua t re -
vingt-quinze (49ô) act ions ordinaires ou commu­
nes. 

Les act ions ordinaires ou communes seront 
vendues à cent dollars ($100.00) l 'action. 

La principale place d'affaires de la compa­
gnie sera à Saint-Jean, M a n s le dis tr ict d ' Iber-
ville. 

Daté du bureau du procureur général , ce dix-
huitième jour de m a r s 1944. 

L'Assistant-procureur général, 
tiOlô-o L. D Ê S I L E T S . 

by t h e Lieutenant-Governor of the Province of 
Quebec, bearing d a t e t h e e ighteenth day of 
March , 1944, incorporat ing: Jean Meunier , 
no tary , Armand Morin, clerk, both of Sa in t 
John ' s , and M a r i a Boivin, spinster, of t h e T o w n 
of Iberville, all of t h e Province of Quebec, for 
the following purposes: 

T o acquire t h e indus t ry and business carried 
on b y " B . B. & H. Bobbin Supply Reg 'd" , 
with the immovables , machinery , stock in t r ade 
in general and good will, and to pay for the same 
in paid up non-assessable shares of t h e cupital 
stock of t h e company and to under take , more­
over, the deb t s ; t h e whole for t h e prices, charges, 
clauses and condit ions which t h e directors m a y 
deem sui table; 

To manufac ture wooden l>obbins, ca r ry on 
t h e indus t ry and the general business of lumber 
merchan ts , dealing in lumber in all forms and 
uses, the products and by-products thereof, and 
to carry on any business or indus t ry connected 
therewith, amongst o thers , t h e purchase, sale 
and prepar ing of all k inds of sawed, squared, 
manufactured , cu t t imber , such a s pu lp wood, 
rai lway ties, te lephone a n d te legraph poles, 
fence posts , shingles, hard-wood and soft-wood, 
in a word all t h e products and o ther art icles 
and mater ia ls in to t h e manufac tu re of which 
wood m a y enter , under the n a m e of " B . B. & R. 
Bobbin Supply Co. L td . " , with a to ta l cap i ta l 
stock of forty-nine t housand five hundred dol­
lars ($49,500), divided into four hundred and 
ninety-five (495) common or o rd inary shares . 

The common or ordinary shares will be sold 
a t one hundred dol lars ($100) per share . 

T h e head office of t h e c o m p a n y will be a t 
Saint John ' s , in t h e distr ict of Ibervil le. 

Da t ed a t the office of t h e At to rney Genera l , 
th i s e ighteenth d a y of March , 1944. 

L. D Ê S I L E T S , 
6015 D e p u t y A t to rney General . 

"Dominion Pipe Manufacturing Limited" "Dominion Pipe Manufacturing Limited" 

Avis est donné qu 'en ver tu de la première Not ice is hereby given t h a t unde r P a r t I of 
partie de la Loi des compagnies d e Québec, il a t h e Quebec Companies ' Act, le t te rs pa t en t have 
été accordé par le Lieutenant-gouverneur de la been issued by t h e L ieu tenan t -Governor of t h e 
province de Québec des let tres patentes , en da te Province of Quebec, bear ing d a t e the twen t i e th 
du vingtième jour de m a r s 1944, cons t i tuan t en d a y of March , 1944, incorpora t ing: Josepk-
corporation : Joseph-Êt ienne Michaud, Gus - E t i e n n e Michaud, G u s t a v e Gaucher , bo th 
tave Gaucher , t ous deux industriels, e t Joseph manufac ture rs , a n d Joseph Lazare, me rchan t , 
Lazare, négociant, tous de la ville e t du distr ict al l of t h e ci ty a n d distr ict of Quebec, Province 
de Québec, province de Québec, dans les bu t s of Quebec, for t h e following purposes: 
suivants : 

Exercer en gros et en détail le commerce de T o deal, wholesale a n d retail in pipes and al l 
la pipe et t ous au t res articles ou objets destinés o the r smokers ' supplies or goods; 
aux fumeurs; 

Manufacturer et fabriquer la pipe et tous au t res T o manufac tu re and m a k e pipes a n d a n y 
objets ou articles susceptibles d e servir aux o ther objects or supplies capable of being used 
fumeurs; b y smokers ; 

Importer e t exporter tous articles ou objets T o impor t and export a n y art icles or objects 
dans le domaine ci-dessus, sous le nom de " D o - in t h e aforesaid business, unde r the n a m e of 
minion Pipe Manufactur ing Limited", avec un "Domin ion Pipe Manufac tur ing L imi ted" , wi th 
capital to ta l de dix mille dollars ($10,000.00), a to ta l capi tal s tock of ten t housand dol lars 
divisé en cen t (100) actions de cen t dollars ($10,000), divided into one hundred (100) shares 
($100.00) chacune . of one hundred dollars ($100) each. 

I e bureau principal de la compagnie sera à T h e head office of t h e c o m p a n y will be a t 
Québec, dans le dis tr ict de Québec. Quebec, in t h e Distr ict of Quebec. 

D a t é du bureau du procureur général, ce Da t ed a t t h e office of the A t to rney Genera l , 
vingtième jour de mars 1944. t h i s twent ie th day of M a r c h , 1944. 

L'Assistant-procureur général, L. D Ê S I L E T S , 
6016-O L. D Ê S I L E T S . 6016 D e p u t y At to rney General . 
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"Laiterie Notre-Dame, Limitée" 

Avis est donné qu 'en vertu de la première part ie 
de la Iioi des compagnies d e Quél>ee, il a é té 
accordé par le Lieutenant-gouverneur de la pro­
vince de Québec des lettres patentes , en da te du 
dix-septième jour de mars 1944, const i tuant en 
corporation : Marcel Pinard, avocat , d 'Out re ­
mont , Paul iÊdouard Dessane, comptable, e t 
I rène Bégin, s ténographe, tous deux de Montréal , 
tous t ro i s du district de Montréal e t de la province 
d e Québec, dans les bu t s suivant^ : 

Vendre, acheter, distribuer du lait, d e la crème, 
du beurre, du fromage, de la crème glacée, des 
œufs e t au t res produi ts de la ferme en général, 
pasteuriser le lait, le distr ibuer, en fabriquer du 
beurre e t d u fromage e t au t res dérivés, faire le 
commerce de tous les produits ci-haut ment ion­
nés ; 

Acheter, louer, vendre des moulins, du grain, 
exploiter des moulins où l'on m o u d du grain, ache­
ter , vendre du grain, acheter , vendre les résidus 
p rovenan t du grain, vendre, acheter tous les pro­
dui ts provenant des diverses t ransformations 
données au grain, et en général faire le commerce 
d u grain, y compris fruits, légumes, viandes, 
sucre, sous le nom de " l a i t e r i e Not re -Dame, 
Limitée", avec, un capi tal t o t a l de $99,900.00, 
divisé en 999 actions de cen t dollars ($100.00) 
chacune . 

Le bureau principal de la compagnie sera à 
Montréa l , dans le distr ict d e Montréa l . 

Da té du bureau du procureur général, ce dix-
septième jour de m a r s 1944. 

L'Assistant-procureur général, 
«017-O L. D Ê S I L E T S . 

"Laurion Equipment Limited" 
"Laurion Équipement Limitée" 

Avis es t donné qu 'en vef tu de la première 
part ie de la Loi des compagnies de Québec, il a 
é t é accordé par le Lieutenant-gouverneur d e la 
province d e Québec des le t t res patentes , en da te 
d u vingt e t unième jour de m a r s 1944, consti­
t u a n t en corporat ion: Gaston Laurion, agent , 
Char les-Edouard Ber t rand, avocat , tous deux 
d 'Out remont , e t Claude Demers , avoca t , de 
Montréa l , tous d u distr ict d e Mont réa l et d e la 
province de Québec, dans les bu t s su ivants : 

Acheter, vendre ou échanger des équipements 
e t machineries de construct ion en général, de 
construct ion immobilière, de rou te et d e machines 
aratoires, des véhicules de t ranspor t , camions, 
t rac teurs , des machineries e t ins t ruments néces­
saires aux manufacturiers , aux contracteurs , 
const ructeurs ou fermiers, des part ies d e rechange 
nécessaires à l 'opération, l 'entretien e t la répara­
t ion des d i t s produits , équipements , véhicules ou 
machineries, sous le nom de "Laur ion E q u i p m e n t 
Limi ted"—"Laur ion Équ ipemen t Limitée", avec 
un capi tal to ta l de $99,900.00, divisé en 999 act ions 
de $100.00 chacune. 

Le bureau principal de la compagnie sera à 
Montréa l , dans le distr ict de Mont réa l . 

D a t é du bureau du procureur général, ce vingt 
e t unième jour de m a r s 1944. 

L'Assistant-procureur général, 
HOI8 -0 L. D E S I L E T S . 

"L'École Nationale des Cours Bilingues de 
Trois-Pistoles" 

f "Laiterie Notre-Dame, Limitée" 

Notice is hereby given t h a t unde r P a r t I of the 
Quebec Companies ' Act, le t te rs pa t en t have been 
issued by t h e Lieutenant-Governor of t h e Prov­
ince of Quebec, bearing d a t e the seventeen th day 
of March , 1944, incorporat ing: Marcel Pinard, 
advocate , Ou t remont , Paul -Êdouard Dessane, 
accountan t , and Irène Begin, s tenographer , both 
of Mont rea l , all three of t h e distr ict of Montreal , 
Province of Quebec, for t h e following purposes: 

T o sell, purchase, d is t r ibute milk, cream, 
bu t te r , cheese, ice-cream, eggs, a n d o ther farm 
products in general , t o pasteurize milk, dis tr ibute 
same, make it in to b u t t e r and cheese and other 
derivat ives, and deal in all the p roduc ts herein­
above ment ioned ; 

T o purchase, lease, sell mills, grain, operate 
grist-mills, purchase, sell grain, purchase sell the 
residues derived from grain, sell, purchase all 
products derived from grain, in i t s va r ious t r ans ­
formations, and deal generally in grain, also in 
fruit, vegetables, meat , sugar, under the name of 
"Lai ter ie Not re -Dame, Limitée" , with a to ta l 
capi tal stock of $99,900, divided into 999 shares 
of one hundred dol lars ($100) each. 

T h e head office of the c o m p a n y will be a t 
Montreal , in t h e Distr ict of Mont rea l . 

Da ted a t the office of t h e At to rney General , 
this seventeenth day of March , 1944. 

L. D Ê S I L E T S , 

6017 D e p u t y At to rney General. 

"Laurion Equipment Limited" 
"Laurion Équipement Limitée" 

Notice is given t h a t unde r P a r t I of t h e Que­
bec Companies ' Act, le t ters pa t en t have been 
issued by the Lieutenant -Governor of the Prov­
ince of Quebec, bearing d a t e the twenty-f irs t day 
of March , 1944, incorporat ing: G a s t o n Laurion, 
agent , Char les-Edouard Ber t rand, advoca te , both 
of Out remont , and Claude Demers , advocate , of 
Mont rea l , all of t h e distr ict of Mont rea l and 
Province of Quebec, for t h e following purposes: 

T o buy, sell or exchange equ ipment and ma­
chinery for construction work in general , the 
building of immovables, highways, farm imple­
ments , vehicles for t r anspor ta t ion , t rucks , t rac­
tors , machinery and ins t rumen t s required by 
manufacturers , contractors , builders or farmers, 
spa re par t s required for t h e operat ion, main te­
nance and repair of t h e said products , equipment , 
vehicles or machinery, unde r the n a m e of "Lau­
rion E q u i p m e n t Limited"—"I^aurion Équipe­
m e n t Limitée" , with a to ta l capi ta l stock of 
$99,900, divided into 999 shares of $100 each. 

T h e head office of the company will be a t 
Mont rea l , distr ict of Montreal . 

Da ted a t the office of t h e At to rney General , 
this twenty-first day of March , 1944. 

L. D Ê S I L E T S , 

6018 Depu ty A t to rney General. 

"L'École Nationale des Cours Bilingues de 
Trois-Pistoles" 

Avis est donné qu 'en ver tu des dispositions de Notice is given t h a t under P a r t I I I of the 
la troisième part ie d e la Loi des compagnies de Quebec Companies ' Act , le t ters pa t en t have been 
Québec, il a été accordé par le Lieutenant-gou- issued by t h e Lieutenant -Governor of t h e Prov-
verneur d e la province de Québec des le t t res ince of Quebec, bearing d a t e t h e t en th day of 
patentes , en da te du dixième jour de mars 1944, March , 1944, t o incorporate a s a corporation 
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const i tuant en corporation sans capital-actions: 
J.-Wilfrid D 'Amours , marchand de bois, J . -Albert 
Michaud, arpenteur-géomètre, e t Frédéric Mi­
chaud, agen t d 'assurance, tous t rois de Trois-
Pistoles, distr ict d e Kamouraska , province de 
Québec, dans les b u t s su ivants : 

Construire un immeuble dans la ville de Trois-
Pistoles, con tenant des salles de cours, des salles 
d 'étude e t de récréation ou autres salles, pour le 
bon fonctionnement d 'une école où seront ensei­
gnées aux élèves les deux langues officielles du 
pays ; 

Acquérir un ou des terra ins propices à ce t te fin 
et pour t ous au t res actes d 'adminis t ra t ion rela­
t ivement à la construction, l 'entretien e t le 
fonct ionnement de ce t te école, sous le nom de 
"L 'École Nat ionale des Cours Bilingues de 
Trois-Pistoles". 

Le m o n t a n t auquel sont limités les biens im­
mobiliers que la corporation peut posséder est 
t rente mille dollars ($30,000.00). 

Le bureau principal de la corporation sera en 
la ville de Trois-Pistoles, dans le district d e Ka­
mouraska. 

Da té d u bureau d u procureur général, ce dixiè­
me jour de mars 1944. 

L'Assistant iprocureur général, 
(I019-O L. D Ê S I L E T S . 

" L e s Immeub les Gagnon, L imi t ée " 

Avis est donné qu 'en ver tu de la première 
partie de la Ix)i des compagnies de Québec, il a 
été accordé par le Lieutenant-gouverneur de la 
province d e Québec des let tres patentes , en da te 
du vingt-troisième jour de mars 1944, cons t i tuant 
en corpora t ion: J .-Willie Gagnon, marchand, 
Dame Annet te Métho t . épouse eontraetuel lement 
séparée d e biens dudi t .I.-Willie Gagnon e t dû­
men t autorisée par lui aux fins des présentes, 
Françoise Gagnon, fille majeure, et J .-Dollard 
Gagnon, comptable , tous de Jonquière, district 
de Chicoutimi, province de Québec, dans les buts 
suivants : 

Faire le commerce d ' immeubles en général; 
Faire, pour elle-même ou pour d 'autres , la 

coupe du bois de chauffage, de pulpe ou de cons­
truction e t généra lement tou tes les opérat ions se 
ra t tachant X l 'exploitation des ressources fores­
tières; ^ . 

Construire et démolir des maisons d 'habi ta­
tion, commerciales, publiques ou aut res , pour 
elle-même ou pour d 'autres , e t faire générale­
ment tou tes les opérat ions se r a t t achan t à l'in­
dustrie de la construction e t de démolit ion; 

Faire le commerce en gros et en détail d e fer­
ronnerie en général, matér iaux de construction 
de tou tes sor tes , briques, ciment , bois et généra­
lement t ous les obje ts e t effets quelconques ser­
vant à la cons t ruct ion , sous le nom de "Les I m ­
meubles Gagnon , Limitée", avec un capital to ta l 
de vingt mille dol lars ($20,000.00), divisé en 
deux cents (200) act ions de cent dollars ($100.00) 
chacune. 

Le bureau principal de la compagnie se ra à 
Jonquière, d a n s le dis tr ict d e Chicoutimi. 

Da té du bureau du procureur général, ce v ingt -
troisième jour de mars 1944. 

L'Assistant-torocureur général, 
6020-O L. D Ê S I L E T S . 

"Les Immeubles Joffre Ltée" 
"Joffre Real Estate Ltd." 

Avis es t donné qu 'en ve r tu d e la première 
partie de l a Loi des compagnies d e Québec, il a 
été accordé par le Lieutenant-gouverneur d e la 

wi thout share capi ta l : J . Wilfrid D 'Amours , 
lumber merchant , J . Alber t Michaud, Land Sur­
veyor, a n d Frédéric Michaud, insurance agent , 
all three of Trois-Pistoles, distr ict of Kamouraska , 
Province of Quebec, for t h e following purposes: 

T o build an immovable in t h e Town of Trois-
Pistoles, containing class rooms, s tudy, recreation 
and o ther halls, for t h e proper functioning of a 
school where t h e pupils will be t augh t the two 
official languages of this coun t ry ; 

To acquire one or more lots of land sui table 
for such purpose and for all o ther ac ts of adminis­
t ra t ion respecting t h e building, main tenance and 
operat ion of t h e said school, under t h e n a m e of 
"L 'Éco le Nat ionale des Cours Bilingues de Trois-
Pis toles" . 

T h e a m o u n t t o which t h e immovable property 
which t h e corporation m a y poasess is to be 
limited, is th i r ty thousand dollars ($30,000). 

T h e head office of t h e corporat ion will be in 
the T o w n of Trois-Pistoles, district of K a m o u ­
raska. 

Dated a t the office of t h e At to rney Genera l , 
this t en th day of March , 1944. 

L. DÉS. I L E T S , 

6019 D e p u t y At to rney General . 

" L e s Immeubles Gagnon, L i m i t é e " 

Notice is hereby given t h a t unde r P a r t I of 
t h e Quebec Companies ' Act , let ters pa t en t have 
been issued by t h e Lieutenant -Governor of t h e 
Province of Quebec, bear ing d a t e t h e twen ty -
third day of March , 1944, incorporat ing: J.­
Willie Gagnon, merchant , D a m e Anne t t e Méthot , 
wife separa te as t o p roper ty by marr iage cont rac t 
of said J.-Willie Gagnon, a n d by him duly 
authorized for t h e purposes hereof, Françoise 
Gagnon, spinster, and J . -Dollard Gagnon, ac­
coun tan t , all of Jonquière , District of Chicouti­
mi , Province of Quebec, for t h e following pur ­
poses: 

To deal generally in real e s t a t e ; 
T o car ry on, for itself or for o thers , t h e cut t ing 

of firewood, pulpwood, or lumber , and , generally, 
a n y business connected with t h e opera t ing of 
forest resources; 

T o build and demolish dwelling, commercial , 
public or o ther houses, for itself or for o the r s and, 
generally, t o carry on a n y operat ions connected 
with t h e building and demolishing business; 

T o deal wholesale and retail in general i ron­
ware, building requisites of every k ind , brick, 
cement , wood, and , generally, any objects or 
th ings whatsoever used for building, unde r t h e 
n a m e of "Les Immeubles Gagnon, Limitée" , with 
a to ta l capital stock of twen ty thousand dollars 
($20,000), divided into two hundred (200) shares 
of one hundred dol lars ($100) each. 

T h e head office of t h e c o m p a n y will be a t J o n ­
quière, in t h e Distr ict of Chicoutimi. 

Da t ed a t the office of t h e At to rney General , 
this twenty- th i rd d a y of March , 1944. 

L. D Ê S I L E T S , 

6020 D e p u t y A t to rney General . 

"Les Immeubles Joffre Ltée" 
"Joffre Real Estate Ltd." 

Notice is hereby given t h a t under P a r t I of 
t h e Quebec Companies ' Act , le t te rs pa t en t have 
been issued by t h e Lieutenant -Governor of t h e 
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province de Québec des let tres patentes , en da te 
du vingt-troisième jour de mars 1944, cons t i tuant 
en corporation : Lucien Côté , Henri Giguère, Cbs -
Eugène (voté, Georges Audet , marchands , et 
Roland Chagnon, comptable agréé, tous de la 
ville de Québec, district de Québec, province de 
Québec, dans les buts su ivan t s : 

Faire e t exercer le commerce, les o|>érations et 
les affaires d 'entrepreneurs, contracteurs , cons­
t ruc teurs e t / o u tou tes opérat ions de t r avaux 
publics e t / o u privés, de tou te na ture ou genre 
quelconque, ou s'y ra t t achan t , avec un capi tal 
to ta l de $49,900.00, divisé en 300 actions privi­
légiées, 0 % non-cumulat ives e t n ' ayan t pas droi t 
de vote, d 'une valeur au pair de $100.00 chacune 
e t 1,990 act ions communes d 'une valeur au pair 
de $10.00 chacune. 

I^e bureau principal de la compagnie sera à 
Québec, dans le distr ict de Québec. 

Daté du bureau du procureur-général, ce vingt-
troisième jour de mars 1944. 

L'Assistant-procureur général, 
6 0 2 1 - 0 L. D E S I L E T S . 

Province of Quebec, bearing da te the twenty-
th i rd day of March, 1944, incorporat ing: Lucien 
Côté , Henri Giguère, Chs.-Eugène Côté , Georges 
Audet , merchants , and Roland Chagnon, charter­
ed accountan t , all of the ci ty of Quebec, district 
of Quebec, Province of Quebec, for the following 
purposes: 

T o carry on and engage in the operat ions and 
business of building contractors , contractors, 
builders a n d / o r any operat ions respecting public 
a n d / o r private works, of any kind or na ture 
whatsoever, or connected therewith , with a total 
capi tal stock of $49,900, divided into 300, (>';;, 
non-cumulat ive and non-voting preferred shares 
of a par value of $100 each, and 1,990 common 
shares of a par value of $10 each. 

T h e head office of the company will l « at 
Quebec, in the Distr ict of Quebec. 

Da t ed a t the office of t h e At to rney General, 
this twenty- th i rd day of Murch , 1944. 

L. D Ê S I L E T S , 
6021 Depu ty At torney General . 

"Lorenzo Rousseau Limitée" 

Avis est donné qu'en ver tu de la première 
partie de la Ix>i des compagnies de Québec, il a 
été accordé par le Lieutenant-gouverneur de la 
province de Québec des let tres patentes , en da te 
du vingt-troisième jour de mars 1944, cons t i tuant 
en corporat ion: Lorenzo Rousseau, industriel, 
Dame Jul ie t te Lemay, épouse contractuel lement 
séparée de biens du di t Lorenzo Rousseau e t 
dûmen t autorisée par lui aux fins des présentes, 
et Carmen Mélanger, comptable, tous domiciliés 
et résidant à Nicolet, dans le dis tr ict de Xicolet, 
province de Quél>ec, dans les buts su ivan t s : 

Manufacturer , acheter , vendre , importer , ex­
porter, faire le commerce en général en gros e t en 
détail de ferronnerie, quincaillerie, machinerie, 
outils e t outi l lages de tou tes sortes et descrip­
tions, moteurs , engins, pièces e t accessoires d 'au­
tomobiles, a rmes à feu, laveuses électriques, a r t i ­
cles sport ifs e t a th lé t iques de tou te na ture et des­
cription, accessoires de pêche, e t de chasse, de 
toutes espèces de verres, verreries, vi tres et v i t re­
ries, verrières, faïences, porcelaine, poterie, vais­
selle, objets culinaires e t domestiques, papier, 
poêles, fournaises, peintures, colorants, vernis, 
huiles, blanc de plomb, te intures , colle, shellac, 
papiers peinture, tapisseries, laques, émaux e t 
tou tes sortes d ' ingrédients e t matér iaux s'y r a p ­
prochant , accessoires e t outillages pour la pein­
ture , matér iaux pour les art is tes, ciment, p lâ t re , 
la chaux, composés chimiques, explosifs et pro­
dui ts de même na tu re ou se rapprochan t e t se 
r a t t a chan t â ce genre de commerce e t en général 
comme fournisseurs do constructeurs , en t repre ­
neurs électriciens, char rons ; 

Manufacturer , acheter , vendre , importer , ex­
porter , faire le commerce en général en gros e t 
en détail de calorifères, fournaises, bouilloires, 
lavabos, tui les, bains, bassins, éviers, amian te 
e t tous les sous-produits d ' amian te , accessoires 
de buanderie et d e toi let tes , citernes, tubes , 
t uyaux en grès, en c iment e t en métal , t uyaux 
l>our l 'eau, le gaz e t le drainage, apparei ls e t 
dispositifs sanitaires, accessoires de plomberie 
e t ferblanterie, outi ls e t tou tes sortes d 'ar t icles 
en marbre , en fer, cuivre, étain, p lomb, zinc, 
ferblanc e t au t r e métal , bronzés, électroplaqués, 
galvanisés, émaillés, recuits, laqués ou a u t r e ­
men t préparés et finis; 

Exercer les fonctions de plombiers, ferblantiers, 
ent repreneurs pour la pose d 'apparei ls et acces­
soires à eau et à gaz, plombiers sanitaires, posage 

"Lorenzo Rousseau Limitée" 

Notice is given t h a t under Par t I of the 
Quebec Companies ' Act, le t ters pa ten t have been 
issued by the Lieutenant- ! Jovernor of the Prov­
ince of Quebec, bearing d a t e t h e twenty-third 
(lay of March , 1944, incorporat ing: Lorenzo 
Rousseau, manufacturer , D a m e Ju l i e t t e Lemay, 
wife separa te as to proper ty by marr iage con­
t r a c t of the said LoreuSO Rousseau and duly 
authorized by him for t h e purposes hereof, and 
Carmen Bélanger, accountant , all domiciled and 
residing a t Nicolet. distr ict of Xicolet, Province 
of Quebec, for the following purposes: 

T o manufacture , buy, sell, import , export, deal 
generally, both wholesale a n d retai l in ironware, 
t inware, machinery, tools and equipment of all 
k inds and description, motors , engines, pa r t s and 
accessories of automobiles and fire-arms, electric 
washing machines, sport ing and athlet ic goods, 
of al l k inds and descriptions, fishing and hunting 
accessories, all kinds of glasses, glassware, panes 
of glass and plate-glass, stained-glass, crockery, 
porcelain, pot tery , dishes, ki tchen and domestic 
utensils, paper, stoves, furnaces, pa in t , colour­
ings, varnish, oil, white-lead, dyes, glue, shellac, 
wall paper, hangings, lacs, enamels and all kinds 
of ingredients and mater ia ls connected there­
with, painting accessories and equipment , ar t is ts ' 
mater ia ls , cement , plaster, lime, chemical com­
pounds, explosives and produc ts of a like nature 
or incidental t o or connected with a business of 
this kind and in general a s suppliers for builders, 
electrical contractors , wheelwrights; 

T o manufacture , buy, sell, import , export, 
deal generally, both wholesale and retai l in radia­
tors , furnaces, boilers, wash-basins, tiles, baths, 
basins, sinks, asbestos and al l t h e by-products of 
asbestos, l aundry and toilet accessories, cisterns, 
tubes , pipes whether in clay, cement or metal , 
water pipes, gas and dra inage pipes, sanitary 
appara tus and devices, p lumbing and hardware 
accessories, tools and all o ther articles in marble, 
iron, copper, t in , lead, zinc, t in-plate and other 
metal , bronzed, electroplated, galvanized, enam­
elled, annealed, lacquered or otherwise prepared 
and finished; 

T o carry on t h e business of plumbers , t insmiths, 
contractors for the instal lat ion of water and gas 
appara tus and accessories, sani tary plumbers , the 

\ 
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d'installations e t appareils de chauffage e t de 
ventilations, tuyaux , équipements, appareils et 
restaurations de dispositifs pour le chauffage, 
la lumière, le gaz ou l 'aqueduc, galvanisateur, 
émailleurs, récuiteurs, électro-plaqueurs et la-
(|iteurs, fabr icants de tuiles et ter ra-cot ta , dans 
toutes leurs spécialités; et manufacturer e t é ta ­
blir, aménager , maintenir e t exploiter des fabri­
que! pour la fabrication des articles e t effets pour 
la totali té ou tou te part ie des industries ci-dessus 
mentionnées; 

Faire affaires comme entrepreneurs, construc­
teurs, couvreurs, importateurs , commerçants et 
manufacturiers d e béton, béton armé, c iment à 
couvertures, jxiix asphal te (pitch), asphalte, gou­
dron, calfeutrage plastique, c iment plastique, 
feuilles en méta l , a rma tu res en acier, préparat ions 
de toutes sortes de toi tures et au t res matér iaux 
qui peuvent ê t re employés directement ou indi­
rectement par les entrepreneurs , constructeurs 
ou couvreurs, avec jiouvoir d'agir comme agents 
pour d 'au t res personnes ou corporations faisant 
«les affaires semblables et aussi exploiter tou te 
autre industr ie d e na ture semblable ou connexe 
aux affaires ment ionnées ci-dessus, sous le nom 
de "Iiorenzo Rousseau Limitée", avec un capital 
total de qua ran t e mille dollars ($40,000.00), divi­
sé en cent (100) act ions privilégiées de cent dol­
lars ($100.00) chacune e t trois cents (300) actions 
ordinaires de cent dollars ($100.00) chacune. 

Le nombre des actionnaires ordinaires sera 
limité à vingt (20). 

Le bureau principal de la compagnie sera à 
Nicolet, dans le dis tr ict de Nicolet. 

Daté du bureau du procureur général, ce vingt-
troisième jour de mars 1944. 

L 'Assis tant-procureur général, 
0022-O L. D E S I L E T S . 

"Plourde & Frères Incorporée" 

Avis est donné qu ' en ver tu de la première 
partie de la Loi des compagnies de Québec, il a 
été accordé par le Lieutenant-gouverneur de la 
province de Québec des let tres patentes , en da te 
du dix-huitième jour d e mars 1944, const i tuant 
en cor|K)ration : Michel Plourde, Albert Plourde 
et Alfred Plourde, contracteurs , de Mont jCarmel , 
district de Kamouraska , province de Québec, 
dans les bu t s su ivan t s : 

Kxercer sous tou tes formes une industrie de 
bois de charpente , de construct ion, de pulpe et 
se livrer à des opéra t ions de coupe de bois; manu­
facturer, produire e t trafiquer du bois, des billes 
et des essences ligneuses de tou tes descriptions; 
construire, acquérir , posséder, act ionner, en t re ­
tenir e t disposer des moulins e t scieries, chant iers 
forestiers, fournaux e t hangars à sécher e t au t res 
bât iments; acquérir , louer, posséder des conces­
sions forestières, peuplements de forêts, bois, 
droits de flottage, commodi té e t licences de tou tes 
les sortes; 

Faire affaires comme manufacturiers , commer­
çants, expor ta teurs et impor ta teurs de billes, bois 
«le charpente , de construct ion, de puljx;, de bois 
de pulpe, papier, p rodui t s e t sous produi ts du bois 
et de la pulpe ainsi que d e tou tes les choses dans 
la fabrication desquelles en t r e le bois; 

Acheter, p rendre à bail ou a u t r e m e n t acquérir 
des mines, droi t s miniers e t gisements métall i­
ques ou aucun intérêt en iceux, aussi explorer, 
exploiter, exercer, développer et faire valoir, con­
casser, fouiller, excaver, extraire, fondre, calciner, 
épurer, t rai ter , fusionner, manipuler et préparer 
pour le marché des substances minérales ou 
métalliques de tou tes sor tes ; construire, act ion­
ner, entretenir , améliorer, gérer, exploiter, contrô-

laying and install ing of heat ing and vent i la t ing 
systems, pipes, equipment , a p p a r a t u s and t h e 
repairing of heating, l ighting, gas or waterworks 
devices, galvanizers, enamellers, anneallers, elee-
t ropla ters and lacquerers, manufac turers of t i le 
and te r ra -co t ta , in all their l ines; and to m a n u ­
facture and establish, equip , main ta in and oper­
a te factories for the manufac tu re of the articles 
and wares for al l or for p a r t of the industr ies 
above ment ioned ; 

T o car ry on business as contractors , builders, 
roofers, importera, dealers in and manufac turers 
of concrete, reinforced concrete, roofing cement , 
pitch, asphal t , t a r , plastic caulking, plastic ce­
ment , sheet meta l , steel fittings, p repara t ions 
of all k inds for roofs and other mater ia l s which 
m a y be used directly or indirect ly by cont rac tors , 
builders or roofers, with power bo ac t as agen t s 
for o ther persons or corporat ions car ry ing on 
business of a like n a t u r e a n d also to ca r ry on a n y 
o ther indus t ry of a similar or like n a t u r e to those 
above ment ioned, unde r t h e n a m e of "Lorenzo 
Rousseau Limi tée" , with a t o t a l capi tal stock of 
forty thousand dol lars ($40,000), divided into 
one hundred (100) preferred shares of one h u n ­
dred dollars ($100) each a n d into three hundred 
(300) common shares of one hundred dol lars 
($100) each. 

The number of holders of common stock will 
be limited t o twen ty (20). 

T h e head office of t h e company will b e a t 
Xicolet, in t h e distr ict of Xicolet . 

Da ted a t the office of t h e At to rney Genera l , 
th i s twenty- th i rd day of March , 1944. 

L. D Ê S I L E T S , 
6022 D e p u t y At to rney Genera l . 

"Plourde & Frères Incorporée" 

Xotice is hereby given t h a t unde r P a r t I of 
t h e Quebec Companies ' Act , le t te rs pa t en t have 
been issued by t h e Lieu tenant -Governor of t h e 
Province of Quebec, bear ing d a t e t h e e ighteenth 
d a y of M a r c h , 1944, incorpora t ing : Michel 
P lourde , Alber t P lourde a n d Alfred Plourde , 
cont rac tors , of Mon t -Carme l , Distr ict of K a m o u ­
raska , Province of Quebec, for t h e following 
purposes: 

T o car ry on, unde r al l t h e forms thereof, a 
t imber and lumber and pulpwood business and to 
engage in t h e operat ions of t h e cu t t ing of t i m b e r ; 
t o manufac ture , p roduce a n d deal in lumber , logs 
and woody subs tances of every descr ipt ion; t o 
build, acquire , own, opera te , ma in ta in a n d dispose 
of mills and saw-mills, t imber ya rds , ki lns and 
drying sheds a n d o ther bui ld ings ; t o acquire , 
lease, own forest concessions, forest s t ands , wood, 
floating r ights , conveniences and licenses of every 
k ind ; 

T o car ry on business as manufac tu re r s of, deal­
ers in, exporters a n d impor te r s of logs, t imber 
a n d lumber , pu lp , pulpwood, paper , p roduc ts a n d 
by-produc ts of wood and pulp, and also a n y o the r 
things in t h e manufac tur ing of which wood m a y 
en te r ; 

T o purchase, t ake on lease or otherwise acqui re 
mines , min ing r ights a n d m e t a l deposits , or a n y 
in teres t there in , also t o explore, deal in, ca r ry on , 
develop and t u r n t o account , crush, search, exca­
va t e , ex t rac t , smelt , calc inate , refine, t rea t , 
a m a l g a m a t e , hand le a n d p repare for t h e m a r k e t 
minera l and m e t a l subs tances of every k ind ; t o 
build, work, main ta in , improve, manage , opera te , 
control a n d ac t iva te mining equipments , mills , 
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1er e t act iver des outillages miniers, des moulins , 
usines métal lurgiques, fabriques, boutiques, m a ­
nufactures de produits chimiques, instal la t ions e t 
a u t r e s s t ruc tures que la compagnie est ime appro ­
priées au succès de ses opérat ions minières, aussi 
contr ibuer , subvent ionner ou a u t r e m e n t aider ou 
prendre pa r t à telles opérat ions; 

Assembler , importer , exporter, acheter , vendre , 
louer, affermer e t au t rement faire le commerce e t 
le trafic de véhicules-moteurs, camions, t rac teurs , 
a u t o c a r s , au tobus , omnibus , au tobus de p rome­
nade, automobiles, motocyclette, voitures, moyens 
de t r anspor t de tou tes sortes e t de tou tes les pièces 
qui servent à leur construction ainsi que des mo­
teurs , engins, machineries d e tou tes sor tes e t des 
accessoires et fournitures d e moleurs e t électri­
ques, e t faire les opérations générales d 'un atelier 
de machines, réparer, améliorer e t faire le com­
merce de tou tes sortes de camions, voi tures , véhi­
cules, automobiles e t moyens de trans|x>rt de 
tou tes sortes, roues, ressorts, essieux, lampes, 
accessoires d 'automobiles, jan tes , e t faire la répa­
ration générale e t le remisage de voi tures ; 

Acheter, vendre et faire le commerce e t le trafic 
soit en gros ou en détail, d'huile, graisse, gasoline, 
benzine, pétrole, dérivés du pétrole e t de tou tes 
sortes (le produi ts e t sous-produits du pétrole, 
et acheter , louer, ou au t rement , acquérir , détenir , 
posséder, maintenir , administrer et exploiter des 
garages, des postes pour la vente de la gazoline, 
de l 'huile e t produits du pétrole, hangars , maga­
sins, ent repôts e t au t res établ issements similaires 
pour la mise en sûreté, le ne t toyage , la réparat ion 
et le soin en général d 'automobiles e t de véhicules-
moteurs de tou tes les sortes e t descript ions e t 
classes et d e tous les accessoires de tou tes sortes 
et descriptions, sous le nom de "P lourde & Frères 
Incorporée" , avec un c a p i t a l to ta l de t r en te mille 
dol lars ($30,000.00), divisé en trois cents (300) 
act ions de cent dollars ($100.00) chacune. 

La compagnie sera administrée par un conseil 
d 'adminis t ra t ion formé de six (6) directeurs . 

\j& bureau principal de la compagnie sera à 
Saint -Pacôme, dans le distr ict de Kamouraska . 

D a t é du bureau du procureur général, ce dix-
hui t ième jour de mars 1944. 

L'Assistant-procureur général , 
(K)23-o L. D E S I L E T S . 

"Royal Mattress and Furniture Incorporated" 

Avis est donné qu 'en ver tu de la première 
par t ie de la Loi des compagnies de Québec, il a 
été accordé par le Lieutenant-gouverneur de la 
province de Québec des let tres pa tentes , en d a t e 
du vingt- troisième jour de mars 1944, cons t i tuan t 
en corpora t ion: J.-Wilfrid Genest , agent m a n u ­
facturier, domicilié à Ste-Foy, Char les-Henri 
Côté , garagiste, et Paul-Henri P lamondon, m a r ­
chand, ces deux derniers d e la ville de Québec, 
tous trois du distr ict e t de la province de Québec, 
dans les buts su ivan t s : 

Exercer le négoce et le commerce en gros e t en 
détail de rembourreurs , manufac tur ie rs e t répa­
ra t eu r s de meubles, marchands e t négociants en 
gros e t en détail de meubles , garn i tures d e maison, 
marchandises sèches, draperies, co tonnades e t 
la inages; 

Fa i re et conduire un commerce d e fabrication, 
de réparat ions e t d 'agences de mate las , oreillers, 
sommiers, literies de tous genres; 

Acquérir et assumer le commerce ac tue l lement 
exerce dans la cité de Québec,* dans la province 
de Québec, sous les nom e t raison sociale d e : 
" R o y a l Mat t r e s s Co. Reg 'd ." , ainsi que la t o t a ­
lité ou aucune part ie de l'actif et du passif du 
commerce, ou de tou t au t r e s 'y r a p p o r t a n t e t d e 

metal lurgical plants, factories, work-shops, chem­
ical product factories, instal la t ions and other 
construct ions which t h e c o m p a n y m a y deem 
appropr ia te for t h e success of i ts mining opera­
t ions, also t o contr ibute to , subsidize or otherwise 
aid or t ake pa r t in such opera t ions ; 

T o assemble, import , export, purchase, sell, 
lease, hire and otherwise deal and t r a d e in motor 
vehicles, t rucks , t rac tors , au tocars , au tobuses 
omnibuses, pleasure autobuses , automobile», 
motorcycles, carriages, means of t ransportat ion 
of every k ind a n d all t h e par ts used in the con­
s t ruct ion thereof, and also motors , engines, ma­
chinery of all k inds, and motor and electrical 
accessories and supplies, a n d car ry on a general 
machine-shop business, repair, improve and deal 
in all kinds of t rucks , carriages, vehicles, auto­
mobiles and means of t r anspor ta t ion of every 
kind, wheels, springs, axles, lamps, automobile 
supplies, r ims, and deal in the general repairing 
and storing of vehicles; 

T o purchase, sell, deal and t r a d e in, whether 
wholesale or retail, oil, grease, gasoline, benzine, 
petroleum, petroleum derivat ives and all kind-
of petroleum products and by-products , and pur­
chase, sell or otherwise acquire, hold, own, main­
ta in , manage, and opera te garages, s ta t ions for 
t h e sale of gasoline, oil and petroleum products, 
sheds, s tores, warehouses and o ther similar estab­
l ishments for the storing, cleaning, repairing and 
general care of automobiles -and mo to r vehicles 
of every kind, description and class, and access­
ories of all sorts and descript ions, under the 
n a m e of " P l o u r d e & Frères Incorporée" , with a 
to ta l capi tal stock of t h i r tv thousand dollar-
($30,000), divided into three hundred (300) shared 
of one hundred dol lars ($100) each. 

T h e company will be managed by a Hoard 
composed of six (G) Directors . 

T h e head office of t h e company will be a t Saint -
Pacôme, in the District of K a m o u r a s k a . 

Dated a t t h e office of the A t to rney General, 
this eighteenth day of March , 1944. 

L. D Ê S I L E T S , 
6023 Depu ty A t t o r n e y General. 

"Royal Mattress and Furniture Incorporated" 

Notice is given t h a t under P a r t I of t h e Quebec 
Companies ' Act, le t ters pa ten t have been issued 
by t h e Lieutenant -Governor of t h e Province of 
Quebec, bear ing da te t h e twen ty - th i rd day of 
March , 1944, incorporat ing: J . Wilfrid Genest, 
manufac ture rs ' agent , domiciled a t Ste-Foy, 
Charles-Henri Côté, garage-keeper, and Paul-
Henr i P lamondon, merchan t , these two latter of 
t h e city of Quebec, all t h ree of t h e distr ict and 
Province of Quebec, for t h e following purposes: 

T o carry on t h e wholesale and retai l t r ade and 
business of upholsterers, manufac turers and re­
pairers of furniture, wholesale and retail mer­
chants of and dealers in furni ture, house furnish­
ings, d ry goods, draperies, co t tons and woollens; 

T o car ry on and conduct an agency and busi­
ness for manufac tur ing a n d repairing mattresses, 
pillows, springs, bedding of all k inds ; 

T o acquire and unde r t ake t h e business now 
carried on in t h e ci ty of Quebec, Province of 
Quebec, unde r the firm n a m e a n d style of: 
"Roya l M a t t r e s s Co . Reg 'd . " , as well as the 
whole or a n y p a r t of t h e assets a n d liabilities of 
t h e said business, or any th ing else connected 
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payer le coût de ce t te acquisition soit en n u m é - therewith and to, pay for t h e same either in cash 
raire, soit en act ions ent ièrement libérées ou en or in fully paid-up shares or bonds of t h e corn-
obligations de la compagnie, sous le nom de pany , under t h e n a m e of " R o y a l Mat t ress and 
"Royal M a t t r e s s and Furn i tu re Incorpora ted" , Fu rn i tu re Incorpora ted" , with a to ta l capital 
avec un capi tal to ta l de $99,000.00, divisé en s tock of $99,000, divided into three thousand 
trois mille neuf cent soixante (3,960) act ions nine hundred and sixty (3,960) common shares 
communes d 'une valeur au pair de $25.00 cha- of a p a r value of $25 each, 
cune. 

Le bureau principal de la compagnie sera iV The head office of t h e company will be at 
Québec, d a n s le dis t r ic t de Québec. Quebec, in t h e distr ict of Quebec. 

D a t é du bureau du procureur général , ce vingt- Dated a t the office of t h e At to rney General , 
troisième jour d e m a r s 1944. this twenty- th i rd day of March , 1944. 

L 'Assis tant-procureur général, L. D Ê S I L E T S , 
6024-O L. D E S I L E T S 6024 Depu ty At to rney General . 

"Terminus du Transport Interurbain Ltée" 
"Highway Transport Terminal Ltd." 

Avis est donné qu 'en ver tu de la première 
partie de la Loi des compagnies de Québec, il 
a é té accordé par le Lieutenant-gouverneur de 
la province de Québec des let tres pa tentes , en 
date du vingt ième jour de mars 1944, const i tuant 
en corporat ion: Roger Lacoste, d 'Out remont , 
Marc I^acoste, d e Montréa l , et Jacques Viau, de 
Lachine, t ous trois avocats , district de Montréa l , 
province de Québec, dans les bu t s su ivants : 

Faire affaires comme voituriers, garagistes et 
entrepositaires; 

Posséder au tobus , automobiles, camions et au­
tres véhicules et leurs accessoires e t en faire le 
commerce e t la location; 

Exploiter te rminus , entrepôts , jM>stes de s ta­
t ionnement, garages e t ateliers de réparat ions, 
et débits d'essence, sous le nom de " T e r m i n u s du 
Transport In te rurba in L tée"—"Highway T r a n s -
|x>rt Te rmina l L td . " , avec un capi tal to ta l de 
vingt mille dol lars ($20,000.00), divisé en deux 
cents (200) act ions d e cent dollars ($100.00) 
chacune. 

La part ie du capital-actions qui sera émise 
comme act ions privilégiées est de $18,000.00, 
divisée en 180 act ions de cent dollars ($100.00) 
chacune. 

Le bureau principal de la compagnie sera à 
221 ouest, r ue Saint -Jacques , Montréa l , dans le 
district de Mont réa l , a / s M M . I^acoste & Lacoste, 
avocats. 

Daté du bureau du procureur général, ce vingt­
ième jour d e m a r s 1944. 

L 'Assis tant-procureur général, 
6025-O L. D Ê S I L E T S . 

"Terminus du Transport Interurbain Ltée" 
"Highway Transport Terminal Ltd." 

Notice is hereby given t h a t unde r P a r t I of 
t h e Quebec Companies ' Act , le t ters pa ten t have 
been issued by the Lieutenant-Governor of the 
Province of Quebec, bear ing da te the twent ie th 
d a y of March, 1944, incorporat ing: Roger Lacoste, 
of Ou t remont , Marc Lacoste, of Montrea l , and 
Jacques Viau, of Lachine, all th ree advocates , 
Distr ict of Montrea l , Province of Quebec, for 
t h e following purposes: 

T o carry on business as carriers, garage-keepers 
and warehousemen ; 

T o own autobuses, automobiles , t rucks and 
o ther vehicles and the accessories thereof and to 
deal therein and in the hiring thereof; 

T o operate terminals , warehouses, parking 
s ta t ions , garages, repair and gasoline s tat ions, 
under the n a m e of "Te rminus du T ranspo r t In­
terurbain L tée"—"Highway Transpo r t Termina l 
L td . " , with a to ta l capi tal stock of twen ty 
thousand dollars ($20,000), divided into two 
hundred (200) shares of one hundred dollars 
($100) each. 

T h e part of t h e capital stock to be issued as 
preferred shares will be $18,000, divided into 
180 shares of one hundred dollars ($100) each. 

The head office of t h e company will be a t 221 
Sa in t J ames s t reet West , Mont rea l , in t h e Dis­
t r ic t of Montrea l , c / o Messrs . Lacoste & Lacoste, 
advoca tes . 

Da t ed a t t h e office of the At to rney Genera l , 
th i s twent ie th d a y of March , 1944. 

L. D Ê S I L E T S , 
6025 D e p u t y At to rney Genera l . 

Action en séparation de biens I Action for separation as to property 

Canada , province de Québec, distr ict de Beau-
ce. Cour Supérieure, N° 18 602. Dane Hélène 
Drouin, épouse commune en biens de Fernand 
Plante, cul t iva teur d e Sb-François de Beau ce, 
demanderesse; vs Ledit Fernand Plante , défen­
deur. 

Une action en séparat ion de biens a é té insti­
tuée en ce t t e cause le 6ième jour d 'avr i l 1944. 

St-Joseph d e Beauce, 6 avri l 1944. 

Le procureur d e la demanderesse, 
6031-O R O S A I R E B E A U D O I N . 

Canada , Province of Quebec, Dis t r ic t of Beau-
ce. Superior Cour t , No. 18 602. D a m e Hélène 
Drouin , wife common as to proper ty of Fe rnand 
P lan t e , farmer of St-François de Beauce, plain­
tiff ; vs t h e said Fernand Plante , defendant . 

An action for separation a s to proper ty has 
been inst i tuted in this cause on t h e 6th day of 
April, 1944. 

St-Joseph d e Beauce, April 6th, 1944. 

R O S A I R E ' B E A U D O I N , 
6031 At to rney for the plaintiff. 
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Action en séparation de corps et 
de biens 

Canada , province de Québec, district de Rober-
val, Cour Supérieure, Dame Eugénie-Ruymuh 
Hall, épouse de Henry-l 'Mward Amy, boss-ma­
chine-tender, et résidant a Riverbend, dans le 
district de Hoberval, a formé contre son mar i 
une demande en séparation de corps et de biens. 

Hoberval , 5 avril 1944. 

Le Procureur de la demanderesse, 
IX)28-o J.-V. T R E M B L A Y , avocat . 

Assemblée 

Q U E B E C C E N T R A L R A I L W A Y C O M P A N Y 

AVIS A U X A C T I O N N A I R E S 

Avis est , par les présentes, donné que l 'assem­
blée générale annuelle sera t enue aux bureaux 
de la "Canad ian Pacific Railway Company" , à 
Montréal , mercredi le 19 avril 1944, à midi , jK>ur 
élire deux directeurs représentant les obligataires 
et j)our la t ransact ion de toute au t r e affaire qui 
pourrait être régulièrement soumise à ladi te 
assemblée. 

Les actionnaires enregistrés le 1er mars peu­
vent assister e t voter à l 'assemblée. 

Montréal , le 1er mars 1944. 

Le secrétaire, 
5905-13-3 F . B R A M L E Y . 

Avis divers 

Dominion du Canada , 
Province de Québec, 
Cité de Mont réa l . 

AVIS D E CONVOCATION 

Aux créanciers de la cité de Mont réa l affectés 
par le plan de réorganisation financière de la 
cité exposé dans le règlement numéro 1735 de la 
cité, savoir : 

A) les détenteurs des t i tres émis par la cité 
et par t o u t e corporation municipale annexée à la 
cité et don t la de t te a é té assumée par cet te der ­
nière, excepté : a) les debentures permanentes 
émises à Londres le 1er novembre 1888 au mon­
t an t de £ 840,000.0.0 ($4,088,000.00) e t le 1er 
mai 1890 au m o n t a n t de £ 000 ,000 .0 .0 ($2,920,-
000.00), à un taux de 3 % l 'an; b) les t i t res échus 
avan t le 15 mai 1940 qui n 'ont pas été présentés 
|)our paiement et les t i tres en séries échus ou ft 
échoir en t r e le 15 mai 1940 et le 1er mai 1944 in­
clusivement qui n 'on t pas é té présentés pour 
paiement, sauf cependant les obligations en 
séries qui sont échues le 15 octobre 1943; c) les 
t i tres d o n t l'émission est autorisée par les règle­
ments numéros 1635 et 1660; 

B) les détenteurs de bons du trésor de la cité. 

Av i s est par les présentes donné, en ver tu de 
la règle de prat ique X T o 5 de la Commission m u ­
nicipale d e Québec, que la cité d e Montréa l sou­
met t ra , conformément aux dispositions d u para­
graphe " 6 " de l 'article 49 de la Loi de la Commis ­
sion municipale de Québec (S ta tu t s refondus 

Action for separation as to bed and 
board and property 

Canada , Province of Quebec, Distr ict of Ho­
berval , Superior Court , Dame Eugénic-Raymah 
Ball, wife of Henry Edward Amy, boss-machine-
tender, and residing a t Riverbend, in the district 
of Roberval , has taken an action against her 
husband, for separation as to bed and board. 

Roberval , April 5, 1944. * 

J . V. T R E M B L A Y , advoca te , 
6028 At torney for plaintiff. 

Meeting 

Q U E B E C C E N T R A L R A I L W A Y C O M P A N Y 

X O T I C E T O S T O C K H O L D E R S 

Xotice is hereby given t h a t t h e Annual 
General Meet ing will be held in the Offices of the 
Canadian Pacific Railway Company, Montreal , 
on Wednesday, 19th April 1944, a t 12 noon to 
elect two Directors representing the Security 
Holders, and for such -o the r business as may 
properly come before the said Meeting. 

Stockholders of record on 1st March may 
a t t end and vote . 

Montrea l , 1st March, 1944. 

F . B R A M L E Y , 
5905-13-3-O Secretary. 

Miscellaneous Notices 

Dominion of Canada 
Province of Q u e l l e 
Ci ty of Montreal 

X O T I C E O F M E E T I X G 

To the Creditors of the City of Montrea l affected 
by the Plan of Financial Reorganization of the 
Ci ty set forth in By-law Xo. 1735 of the City, to 
wi t : 

(A) t h e holders of securities issued by the City 
and by a n y municipal corporation annexed to the 
C i ty whose deb t has been assumed by t h e latter, 
except: (a) the permanent stock issued in London 
on 1st Xovember 1888 to the a m o u n t of £ 840,-
00(*.0.0 ($4,088,000.00) a n d on 1st M a y 1890 to 
the amoun t of £ 600,000.0.0 ($2,920,000.00), a t a 
ra te of 3 % per annum ; (6) the securities matured 
before 15th M a y 1940 which have not been 
presented for payment and the serial bonds 
matured or to ma tu re between 15th M a y 1940 and 
1st M a y 1944 inclusively which have no t been 
presented for payment , excepting however the 
serial bonds matured on 15th October 1943: 
(c) the securities authorized t o be issued under 
By-laws Xos. 1635 and 1660; 

(B) t h e holders of t reasury bills of t h e City. 

X O T I C E is hereby given, under Rule of Practice 
Xo . 5 of the Quebec Municipal Commission, t ha t 
the C i ty of Mont rea l will submit , in conformity 
with the provisions of paragraph (6) of section 49 
of t h e Quebec Municipal Commission Act (Re­
vised S ta tu tes of Quebec, 1941, chapter 207), to 
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rie Québec, 1941, chapi t re 207), à ses créanciers 
ci-haut désignés un plan de réorganisation finan­
cière (règlement numéro 1735) lors d 'une assem­
blée devant avoir lieu dans le salon du Prince de 
( laites d e l 'hôtel Windsor, 1100, rue Peel, M o n t ­
réal, le 30 mai 1944, a 11 heures du mut in . 

A M O I N S Q U E D E S D É T E N T E U R S D E C R É A N C E S 

RBPH « S E N T A N T A U M O I N S 3 3 } ^ % D E L A D E T T E 

T O T A L E A F F E C T É E P A U L E D I T P L A N N * A I E N T V O T É 

À L'ENCONTRE, ce dernier ent rera en vigueur e t 
liera les part ies quand la Commission municipale 
de Québec l 'aura subséquemment ratifié e t 
confirmé. 

I,e directeur des finances de la cité de Mont réa l 
a certifié, conformément à ladite règle de pratique 
numéro 5, que le m o n t a n t to ta l de la de t t e affecté 
par ledit plan est de $269,696,777.37. 

Les créanciers ci-haut désignés son t invités Î\ 
être présents à ladite assemblée. C E P E N D A N T , 
VU L E S D I S P O S I T I O N S D E LA LOI, S I , À C E T T E 

A S S K . M K L É E , L E P L A N S O U M I S D O I T F A I R E L ' O B J E T 

I>'CS V O T E , S E U L S L E S C R É A N C I E R S Q U I D É S I R E N T 

VOTER À L ' E N C O N T R E P O U R R O N T L E F A I R E . LES 

C R É A N C I E R S Q U I N ' A S S I S T E N T P A S À L ' A S S E M B L É E 

oc Q U I N ' Y S O N T P A S R E P R É S E N T É S P A R P R O C U ­

R E U R S O N T P R É S U M É S F A V O R A B L E S A U P L A N À 

MOINS Q U ' I L S N ' A I E N T A U P R É A L A B L E D O N N É 

I N S T R U C T I O N ! D ' E N R E G I S T R E R L E U R V O T E X L ' E N -

< O N T R E D U D I T P L A N . 

Les créanciers qui désirent être présents ou 
être représentés par un procureur aux fins de 
voter à ladi te assemblée ou aux a journements 
d'icelle, ou qui désirent enregistrer leur vote a 
l'encontre dudi t plan, doivent pour les fins de 
l'assemblée s 'enregistrer comme sui t : 

a) dans les registres du secrétaire de l 'assem­
blée, en t re 9 heures a.m. e t 5 heures p.m. du 18 
avril 1944 au 26 mai 1944, ces deux da tes com­
prises, tous les jours ouvrables sauf les samedis, 
à l'hôtel de ville de la cité de Montréa l (grand hall 
d ' honneur) ; ou 

b) dans les registres du principal bureau à 
Londres de la Banque de Montréa l , 47 rue 
Threadneedle, Ixmdres, Angleterre, d u r a n t les 
heures ordinaires de bureau, tous les jours ouvra­
bles sauf les samedis, du 18 avril 1944 au 20 
niai 1944, ces deux da tes comprises. 

l*it pour ces fins, les créanciers devront procéder 
de la manière su ivan te : 

1.—Le dé ten teur de rentes inscrites ou aut res 
titres enregistrés q u a n t au principal dans les 
registres d e la cité de Montréal , :\ Montréa l , doit 
remplir e t t r ansmet t r e , de manière :\ ce qu'elle 
soit entre les mains du secrétaire de l 'assemblée, 
à l'hôtel de ville de Montréa l , au plus tard le 26 
mai 1944, à 5 heures p.m., une demande d 'enre­
gistrement e t en plus, à moins que l'intéressé 
n'ait l ' intention d 'e t re présent en personne à 
l'assemblée, une procurat ion ou ses instructions 
sur la manière don t il désire que son vo te soit 
enregistré. 

lie secrétaire d e l 'assemblée éme t t r a à tou t 
détenteur ayan t manifesté son intention d 'ê t re 
présent en personne à l 'assemblée ou d 'y ê t re 
représenté par procureur, un certificat de votat ion 
que lui-même ou son procureur devra avoir en 
sa |K)ssession lors de l 'assemblée. 

2.—Le dé ten teur de rentes inscrites ou aut res 
titres enregistrés dans les registres de la Banque 
de Montréal , 47 rue Threadneedle, Londres , 
Angleterre, doi t remplir e t t r ansmet t re , de maniè­
re à ce qu'elle soit en t re les mains de la Banque 
de Montréal , 47 rue Threadneedle, Londres, 
Angleterre, a u plus t a rd le 26 mai 1944, à 5 heures 

its above-descril>ed creditors, a Plan of Financial 
Reorganizat ion (By-law Xo. 1735) a t a meet ing 
to be held in t h e Prince of Wales Salon, Windsor 
Hotel , 1160 Peel Street , Montrea l , a t 11 o'clock 
a .m. on M a y 30th 1944. 

U N L E S S HOLDERS O F CLAIMS R E P R E S E N T I N G AT 

L E A S T 33J-«J% O F T H E TOTAL D E B T A F F E C T E D 

BY T H E SAID PLAN VOTE AGAINST IT, t h e p lan 

will come into force a n d will bind the part ies 
when subsequent ly ratified and confirmed by t h e 
Quebec Municipal Commission. 

T h e Director of Finance of the C i ty of M o n t ­
real has certified, in conformity with t h e said 
Rule of Prac t ice Xo. 5, t h a t t h e to ta l a m o u n t 
of t h e debt affected by the said plan is $269,-
696,777.37. 

T h e above-described creditors a re invited to 
a t t end t h e said meeting. H O W E V E R IN V I E W O F 
T H E PROVISIONS OF T H E ACT, I F , AT SUCH M E E T ­

ING, T H E P L A N SUBMITTED HAS TO B E VOTED 

UPON ONLY T H E CREDITORS WHO W I S H TO VOTE 

AGAINST IT MAY VOTE. C R E D I T O R S WHO DO 

N O T ATTEND T H E MEETING OR ARE NOT R E P -

R E S E N T E D T H E R E A T BY PROXY W I L L BE P R E S ­

UMED TO B E IN FAVOUR O F T H E PLAN U N L E S S 

THEY H A V E PREVIOUSLY G I V E N INSTRUCTIONS TO 

RECORD T H E I R VOTE AGAINST T H E SAID P L A N . 

Credi tors who wish to be present or to be rep­
resented by proxy for t h e purpose of vot ing 
a t t h e said meet ing or a n y ad journment thereof, 
or who wish to record their votes against t h e said 
plan, mus t register for the purposes of the meet ­
ing a s follows: 

(a) in the registers of t h e Secretary of the 
meeting, between the hours of 9 a.m. and 5 p .m. 
on all business days except Sa tu rdays , from April 
18th 1944 to M a y 26th 1944, both days inclusive, 
in t h e Hall of Honour in t h e C i ty Hal l of t h e C i ty 
of Mont rea l ; or 

(b) in t h e registers of t h e principal London 
office of the Bank of Mont rea l , 47 Threadneedle 
Street , London, England, dur ing ordinary office 
hours, on al l business days except Sa tu rdays , 
from April 18th 1944 to M a y 26th, 1944, bo th 
days inclusive. 

And, for such purposes, creditors mus t proceed 
in t h e following m a n n e r : 

1.—A holder of inscribed stock or o ther securi­
t ies registered a s t o principal in t h e registers of 
the C i ty of Mont rea l , a t Mont rea l , m u s t complete 
and despa tch , so as t o reach t h e Secre tary of t h e 
meet ing, a t t h e Ci ty Ha l l , Mont rea l , not la ter 
t han 5 p.m. on M a y 26th 1944, an appl icat ion for 
registration and also, (unless he in tends t o be 
present in person a t t h e meeting) ei ther a proxy 
or ins t ruct ions for vot ing. 

The Secre ta ry of t h e meet ing will issue t o a n y 
such holder who has signified bis intent ion t o be 
present in person or b y proxy a t t h e meet ing a 
vot ing certificate which he or his proxy m u s t 
have wi th him a t t h e meet ing. 

2.—A holder of inscribed s tock or o ther securi­
t ies registered in t h e books of the Bank of M o n t ­
real , 47 Threadneedle Street , London, Eng land , 
m u s t comple te a n d despatch, so a s t o reach t h e 
Bank of Mont rea l , 47 Threadneed le Street , Lon­
don , E n g l a n d , no t la ter t han 5 p .m. on M a y 26th 
1944, a n appl icat ion for regis t ra t ion a n d also, 
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p.m., une demande d 'enregistrement e t en plus, 
à moins que l ' intéressé n ' a i t l ' intention d 'ê t re 

^présent en personne à l 'assemblée, u n e procura­
tion ou ses instructions sur la manière d o n t il 
désire que son vote soit enregistré. 

Ladite banque émet t ra à tou t tel dé tenteur 
ayan t manifesté son intention d 'ê t re présent en 
personne a l 'assemblée ou d 'y être représenté 
par procureur, un certificat de votat ion que lui-
même ou son procureur devra avoir en sa posses­
sion lors de l 'assemblée. 

3.—\J& dé tenteur de t i t res au porteur , ou de 
bons du trésor négociables par endossement , doit 
remplir e t t r ansmet t r e au secrétaire de l 'assem­
blée, à l 'hôtel d e ville de Montréal , de manière 
à ce que le t o u t soit en t re ses mains au plus t a rd 
le 26 mai 1944 à 5 heures p .m.; ou à la Banque 
de Montréal , 47 rue Threadneedle , I / indres , 
Angleterre, de manière à ce que le tou t soit en t re 
ses mains au plus tard le 26 mai 1944 à ô heures 
p .m. : 

1° un certificat de dépôt de tels t i t res au |ior-
teur ou de tels bons du trésor, ledit certificat de 
dépôt dûmen t signé par une banque, une compa­
gnie de fiducie ou au t re dépositaire acceptable 
par le secrétaire de l 'assemblée ou par ledit bureau 
de la Banque d e Montréal , selon le c a s ; 

2° une demande d 'enregistrement; 
3° e t de plus, (à moins que la |>ersonne intéres­

sée n 'ai t l ' intention d 'ê t re présente à l 'assemblée) 
une procuration ou ses instructions sur la manière 
dont elle désire que son vote soit enregistré. 

Le secrétaire de l 'assemblée ou la Banque de 
Montréal , 47 rue Threadneedle, Londres, Angle­
terre, selon le cas , émet t ra en faveur d e tel déten­
teur désirant ê t re présent en personne à l 'assem­
blée ou y être représenté par procureur, un cert i ­
ficat de votat ion que lui-même ou son procureur 
devra avoir en sa possession lors de l 'assemblée. 

l^es résidents du Royaume-Uni qui sont déten­
teurs de t i t res au porteur qui o n t é t é remis à la 
Banque d 'Angleterre, conformément aux règle­
ments émis en ver tu des "Bri t ish Defence (Fi­
nance) Regulations, 1939" et qui son t en dépôt au 
"Uni ted Kingdom Securi ty Dejxisit, Mont rea l " , 
doivent obtenir un certificat de dépôt de la Ban­
que ou du membre du "D indon Stock Exchange" 
par l 'entremise duquel les t i t res o n t é t é déposés. 

T o u s les t i t res ainsi déposés seront dé tenus 
jusqu 'à 10 heures a.m. le jour fixé pour l 'ouver­
tu re de l 'assemblée des créanciers e t seront 
ensuite remis aux personnes qui les au ron t dépo­
sés, sous réserve, cependant , dans le cas des 
résidents du Royaume-Uni , des "Bri t ish Defence 
(Finance) Regulations, 1939" ou de tous au t re s 
règlements s'y rappor tan t adoptés subséquem-
men t . 

Le détenteur d 'un certificat de dépôt , a v a n t 
de le t r ansme t t r e à qui de droit , doit en détacher 
e t conserver le reçu cons ta tant tel dé|)ôt afin de 
pouvoir obtenir le re tour de ses t i t res après 
10 heures a.m. le jour fixé pour l 'ouverture de 
l 'assemblée. 

Les registres tenus par la cité de Mont réa l , à 
Mont réa l , e t par la Banque de M o n t r é a l , 47 rue 
Threadneedle , Londres, Angleterre, dans le b u t 
d 'établir le t ransfer t e t l a propriété des t i t res , 
devront ê t re fermés à par t i r de 3 heures p .m. le 
15 avril 1944 jusqu 'à 10 heures a .m. le 30 mai 
1944. 

Les formules de certificat de dépôt , d e demande 
d 'enregis trement , d e procurat ion e t d ' ins t ruc­
t ions pour voter doivent ê t re conformes aux 
formules mentionnées plus bas ou à tou te a u t r e 
formule équivalente approuvée par le secrétaire 

(unless he intends to be present in person a t tho 
meeting) ei ther a proxy or instruct ions for voting. 

T h e said bank will issue t o any such holder who 
has signified his intention t o be present in person 
or by proxy a t the meet ing a vot ing certificate 
which he or his proxy mus t have with him at 
t h e meeting. 

3.—A holder of benrer securities or treasury 
bills negotiable by endorsement m u s t complete 
and despatch t o the Secretary of the meeting at 
t h e Ci ty Hall , Montrea l , so as t o reach him not 
la ter t h a n 5 p.m. on M a y 26th 1944, or t o the 
Bank of Montrea l , 47 Threadneedle Street, Lon­
don, England, so as to reach it no t later than 
5 p.m. on M a y 26th 1944 t h e following: 

1° a certificate of dejxisit of such bearer secur­
i t ies or t reasury bills, such certificate of deposit 
being duly s i gned by a bank, t r u s t company or 
other dejKisitary s a t i s f a c t o r y to t h e Secretary of 
the meeting or to the said office of t h e Bank m 
Montreal , as t h e case may be ; 

2° an a p p l i c a t i o n for registration ; and 
3° (unless he i n t e n d s to be present a t the meet -

ing) ei ther a p r o x y or instructions for voting. 

T h e Secretary of t h e meeting or the Bank of 
Montreal , 47 Threadneedle Street, Dindon, Eng­
land, as t h e case may be, will issue t o any such 
bolder wishing to be present a t the meeting in 
person or by proxy, a vot ing certificate which 
be or his proxy must have with him a t the meet -
ing. 

Residents of the United Kingdom who are 
holders of bearer securities which were delivered 
t o t h e Bank of England in accordance with De­
regulat ions made under t h e British Defence (Fi­
nance) Regulations, 1939, and which a re deposit­
ed in t h e United Kingdom Securi ty Deposit. 
Montrea l , mus t obtain a certificate of deposit 
from the bank or t h e member of t h e London 
Stock Exchange through which or through whom 
t h e securities were deposited. 

All securities so deposited will be held until 10 
o'clock a.m. on the d a y fixed for the meeting of 
creditors, and will then be re turned to those who 
deposited them subject however, in t h e case of 
residents of t h e United Kingdom, to the British 
Defence (Finance) Regulat ions, 1939, or any-
other regulations subsequently adopted and relat­
ing the re to . 

A holder, before t ransmi t t ing his certificate of 
deposit, should detach and re ta in t h e receipt 
establishing such deposit , so t h a t he m a y be able 
t o wi thdraw his securities after 10 o'clock a.m. 
on t h e d a y fixed for t h e meeting. 

T h e registers kept by t h e Ci ty of Montrea l in 
Montrea l , and by t h e Bank of Montreal , 47 
Threadneedle Street , London, England , for the 
purpose of establishing t h e t ransfer and owner­
ship of securities, will be closed from 3 o'clock 
p .m. on April 15th 1944 until 10 o'clock a.m. on 
M a y 30th 1944. 

Forms of certificate of deposit, application for 
registration, proxy and instructions for voting 
m u s t be in conformity with the forms referred to 
below or with a n y other equivalent form approved 
by t h e Secre ta ry of t h e meeting or by the Bank 
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de l 'assemblée ou par la Banque de Montréa l , 
47 rue Threadneedle , Londres, Angleterre. 

La formule d ' instruct ions pour voter doit être 
remplie par les seuls créanciers qui désirent enre­
gistrer leur vo te à l 'encontre du p lan sans ê t re 
présents en personne à l 'assemblée ou sans y être 
représentés par procureur. 

Un certificat de votat ion sera émis aux créan­
ciers qui on t l ' intention d 'ê t re présents en person­
ne à l 'assemblée ou y ê t re représentés par procu­
reur. 

Des a r rangements on t été faits, pour que les 
votes des créanciers qui se sont enregistrés à la 
Banque de Mont réa l , 47 rue T h r e a d n e e d l e , 
Londres, Angleterre, de la manière ci-haut décré­
tée, soient t r ansmis à Montréa l e t enregistrés 
dans les registres de ladite assemblée. 

Une copie d u plan de réorganisation financière 
et des formules de certificat de dépôt, de demande 
d'enregistrement, de procuration e t d ' instruc-* 
tions pour voter peuvent être obtenues de la cité 
de Montréal , à Montréa l , ou de la Banque d e 
Montréal, 47 rue Threadneedle , Londres, Angle­
terre. 

Daté à Mont réa l ce 27e jour de mars 1944. 

6034-O 

C I T É DE M O N T R É A L , 

Le greffier de la Cité, 
J.-A. M O N G E A U . 

of Montreal , 47 Threadneedle Street, London, 
Eng land . 

T h e form of instruct ions for voting is to be 
used only by those creditors who wish to record 
their votes against t h e plan without a t t end ing 
the meet ing in person or by proxy. 

A voting certificate will be issued only to 
those creditors intending to be present in person 
a t the meeting or to be represented by proxy 
therea t . 

Arrangements have been made to have t h e 
votes of the creditors who have registered a t the 
Bank of Mont rea l , 47 Threadneedle Street , Lon­
don, England, in the m a n n e r indicated above , 
t r ansmi t t ed t o Mont rea l and recorded a t t h e 
said meet ing. 

A copy of the Plan of Financial Reorganization 
and of the forms of certificate of deposit, applica­
tion for registration, proxy a n d instruct ions for 
vot ing m a y be obtained from the Ci ty of M o n t ­
real, a t Montreal , or from t h e Bank of Mont rea l , 
47 Threadneedle Street , London, England. 

Da ted a t Montrea l , this 27th day of March 
1944. 

C I T Y O F M O N T R E A L , 

by J . A. M O N O E A U , 
6034--O Ci ty Clerk. 

'C . P. F A B I E N L I M I T E D " 

Extrait des minu tes de l 'assemblée annuel le 
des actionnaires d e la compagnie C . P. Fabien 
Limited, t enue le 21ième jour d e m a r s 1944, con­
cernant l ' augmentat ion du nombre des directeurs 
de trois à qua t r e . 

"Règlement SA 
"Les affaires de la compagnie seront gérées par 

un conseil d 'adminis t ra t ion de qua t r e directeurs, 
chacun desquels au t emps de son élection et 
pendant son t e r m e d'office sera un actionnaire 
de la compagnie au m o n t a n t d 'au moins une 
action e t ne pas avoir d 'arrérages relat ivement à 
tout appel sur icelle." 

|Sceau 1 
Certifiée copie conforme. 

Le secrétaire, 
6029 L É O N G A R X E A U . 

Avis est , par les présentes, donné que la com­
pagnie "Frigidaire Products of Canada Limited", 
dont le siège social est en la ville de Leaside, 
province d 'Ontar io , a n o m m é M. John Anderson 
McColl, d e la cité de Mont réa l , province de Qué-
hec. gérant des ventes , son agent dans ladite 
Province aux fins de recevoir les assignations dans 
toute poursuite ou procédure intentée contre 
ladite compagnie dans les limites de la province 
de Québec, ainsi que les assignations audi t John 
Anderson McColl , comme son agent principal 
dans la province de Québec relat ivement à telles 
poursuites ou procédures, seront acceptées comme 
légales e t obligatoires par ladite corporation, à 
toutes fins que de droi t . Le bureau principal 
de la corporation est é tabl i h 6177 ouest, rue 
Sherbrooke, Montréa l , Québec, aux fins de rece­
voir les assignations dans tou te poursuite ou 
procédure telle que susdite . 

Daté du bureau d u Secrétaire de la Province, 
ce dix-sept mars 1944. 

Le Sous-secrétaire de la Province, 
«032 J E A N B R U C H E S I . 

" C . P. F A B I E N L I M I T E D " 

Excerpt from t h e Miniftes of the Annual Mee t ­
ing of Shareholders of C. P. Fabien Limited held 
on t h e 21st d a y of March 1944, concerning the 
increase in t h e number of Directors from three 
to four. 

"By-law SA 
" T h e affairs of t h e C o m p a n y shall be managed 

by a Bpard of four Directors , each of whom a t 
the t ime of his election and th roughout t h e t e rm 
of his office shall be a shareholder in t h e C o m p a n y 
to t h e a m o u n t of a t least one share and no t in 
ar rears in respect of any call thereon ." 

ISeall 
Certified t rue copy. 

6029-O 
L É O N G A R N E A U , 

Secretarv. 

Notice is hereby given t h a t "Frigidaire Prod­
uc ts of C a n a d a Limited" , whose Head Office is 
a t the T o w n of Leaside, in the Province of 
Ontar io, has const i tuted John Anderson McColl , 
of t h e Ci ty of Mont rea l , in the Province of Que­
bec, Sales Manager , i ts Agent in the said Province 
for t h e purpose of receiving services in a n y sui t 
o r proceeding against the said C o m p a n y within 
the Province of Quebec, and t h e service of process 
upon the said John Anderson McColl , a s i t s 
principal Agent in t h e Province of Quebec, in 
respect of such sui ts or proceedings, shall be 
accepted a s legal and binding b y t h e said Corpo­
rat ion, to al l in ten t s and purposes whatever . 
T h e principal office of the Corporat ion is e s t ab ­
lished a t 6177 Sherbrooke Street, West , Montrea l , 
Quebec, for the purpose of receiving service in 
any suit or proceeding as aforesaid. 

Da ted a t the office of the Provincial Secretary, 
this seventeenth day of March , 1944. 

J E A N B R U C H E S I , 
6032-O Under Secretary of the Province. 

La formation d 'une société, sous le nom de The formation of an association under t h e 
"•Syndicat Na t iona l des Travai l leurs de 1'Indus- name of "Syndica t Nat ional des Travai l leurs de 
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tr ie du Bijou Inc . " , pour l 'étude, la défense et le 
développement des intérêts économiques, sociaux 
et moraux de lu profession, a été autorisée par le 
Secrétaire de la Province le 30 mars 1944. 

Le siège social du syndicat est situé h Sher­
brooke, dans le district de St-François. 

Le Sous-secrétaire de la Province, 
G033-o JEAN' BRUCHESI. 

La formation d 'une société sous le nom de 
"L'Association des Propriétaires de Taxis de 
Québec. Incorporée", pour l 'étude, la défense e t 
le développement des intérêts économiques, so­
ciaux e t moraux de la profession, a été autorisée 
par le Secrétaire de la Province le 29 mars 1944. 

Le siège social de l 'association est situé à Qué­
bec, dans le distr ict de Québec. 

Le Sous-secrétaire de bi Province, 
G037-O J E A N B R U C H E S I . 

La formation d 'une société, sous le nom de 
"Syndica t des Employés de Magasins de Gros 
des Can tons de l 'Es t" , pour l 'é tude, la défense 
et le développement des intérêts économiques, 
sociaux et moraux de la profession, a é té au to­
risée par le Secrétaire de la Province le 3 avril 
1944. 

Le siège social du syndicat précité est situé a 
Sherbrooke, dans le district de St-François . 

Le Sous-secrétaire de la Province, 
6047-O J E A N B R U C H E S I . 

T I R A G E D ' O B L I G A T I O N S 

C I T É DE L O N G U E U I L 

Comté de C h a m b l y 

Les obligations suivantes, émises en vertu 
du règlement N° 38"), on t é t é tirées au sort au 
Bureau de la Commission Municipale de Qué­
bec: 

lies obligations tirées, appa r t enan t à la série 
" B " , por ten t les numéros su ivan t s : 

Dénomination de $100.00: Nos . C-2, C-9, 
C-12, C-13. 

Dénomination de $500.00: Nos. D-33. 

Dénomination de J1,000.00: Nos. M-83, M-91 , 
M-191, M-192, M-205. 

Les dites obligations sont remboursables le 
15 ma i 1944, da te à laquelle elles cesseront de 
porter intérêt . 

lie Secrétaire-trésorier, 
6048-O J . - A D R I E N P R É F O N T A I N E . 

Avis est donné que, par arrêté ministériel en 
da te du 5 avril 1944, le changement de nom du 
"Syndica t Nat ional des Employés de la Pulj>e 
e t du Papier de Jonquière I nc . " en celui de 
"Syndicat 'Nat iona l des Travail leurs de la 
Pulpe e t du Papier de Jonquière I nc . " a é té 
autorisé, e t ce, conformément aux dispositions 
de l 'article 7 de la Loi des syndicats profession­
nels. 

D a t é du bureau du Secrétaire de la Province, 
le 12 avri l 1944. 

Le Sous-secrétaire de la Province, 
6054-O J E A N B R U C H E S I . 

Avis est donné que, par ar rê té ministériel en 
da te du 5 avril 1944, le changement de nom du 
"Syndica t National des Employés de la Pulpe 
e t du Papier de Kénogami Inc . " en celui de 
"Syndica t Nat ional des Travai l leurs de la Pulpe 

l ' Industr ie du Bijou Inc . " for the s tudy , defence 
and promotion of the economic, social and moral 
interests of the profession, has been authorized 
by the Provincial Secretary on March 30th, 1944, 

T h e principal place of business of the associa­
tion is a t Sherbrooke, in the Distr ict of St. 
Francis. 

J E A N B R U C H E S I , 
6033 Under Secretary of t h e Province. 

The formation of an association under the name 
of "L'Associat ion des Propriétaires de Taxis de 
Québec, Incorporée", for the s tudy, defence and 
promotion of the economic, social and moral 
interests, of the profession has been authorized 
by the Provincial Secretary on March 29th, 1944. 

The principal place'of business of the associa­
tion is a t Q u e l l e , in the District of Quebec. 

J E A N BRUCHESI, 
"1)037 Under Secretary of t h e Province. 

The formation of an association under the 
name of "Syndicat des Employés d e Magasins 
de Gros des Can tons de l 'Es t " for the study, 
defence and promotion of the economic, social and 
moral interests of t h e profession, has been author­
ized by the Provincial Secretary on April 3rd, 
1944. 

The principal place of business of the associa­
tion is a t Sherbrooke, in the District of St. Fran­
cis. 

J E A N B R U C H E S I , 
6047 Under Secretary of t h e Province. 

D R A W I N G O F B O N D S 

C I T Y OF L O N G U E U I L 

County of C h a m b l y 

The following bonds, issued in vi r tue of By­
law number 385 have been drawn b y lots at the 
Office of the Quebec Municipal Commission: 

The drawn bonds, of the Series " B " , bear the 
following numbers: 

Denomination of S100.00: Nos. C-2, ('-!». 
C-12, C-13. 

Denomination of $500.00: Nos. D-33. 

Denomination of $1,000.00: Nos . M-83, M-91. 
M-191, M-192 M-205. 

The said bonds will be redeemable on the 
15th. of M a y 1944, upon which d a t e they will 
cease to bear interest. 

J . A D R I E N P R É F O N T A I N E . 
6048-O Secretary-Treasurer. 

Notice is given tha t , by Order in Council, 
da ted April 5th, 1944, the change of name of 
"Syndicat Nat ional des Employes de la Pulps 
et du Papier de Jonquière I n c . " to tha t of 
"Syndicat Nat ional des Travai l leurs de la Pulpe 
e t du Papier de Jonquière I n c . " has been author­
ized, and such, in conformity with t h e provisions 
of section 7 of t h e lTofessional Syndicates ' Act. 

Da ted a t t h e office of the Provincial Secretarv, 
April 12th, 1944. 

J E A N B R U C H E S I , 
6054 Under Secretary of t h e Province. 

Notice is given tha t , by Order in Council 
da ted April 5th, 1944, the change of name of 
"Syndicat Nat ional des Employés de la Pulps 
e t du Papier de Kénogami I n c . " t o tha t of 
"Syndicat Nat ional des Travai l leurs de la Pulpe 
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et du Papier de K é n o g a m i " a é té autorisé, et ce, 
conformément aux dispositions de l 'art icle 7 d e 
la Loi des syndicats professionnels. 

Da té du bureau du Secrétaire de la Province, 
le 12 avr i l 1944. 

Le Sous-secrétaire de la Province, 
ti()55-o J E A N B R U C H E S I . 

Avis est donné que , par a r rê té ministériel en 
date du 5 avril 1944, le changement de nom du 
"Syndicat Nat ional des Employés de la Pulpe 
de La Tuque , Syndica t N° 10" en celui de " S . n -
dicat Nat ional des Travai l leurs de la Pulpe e t 
du Papier de La T u q u e , I nc . " a é té autorisé, 
et ce, conformément aux dispositions de l 'ar t i­
cle 7 de la Loi des syndicats professionnels. 

Daté du bureau du Secrétaire de la Province, 
le 12 avri l 1944. 

Le Sous-secrétaire de la Province, 
0()56-o J E A N B R U C H E S I . 

Avis est donné que, p a r ar rê té ministériel en 
da te du 5 avr i l 1944, le changement de nom d u 
"Syndicat Nat ional des Employés de la Pulpe 
et du Papier de St-Joseph d 'Alma I n c . " en celui 
de "Syndicat Nat iona l des Trava i l leurs de la 
Pulpe e t du Papier de R ive rbend , I n c . " a é t é 
autorisé, et ce, conformément aux dispositions 
de l 'article 7 de la Loi des syndicats profession­
nels. 

Daté d u bureau du Secrétaire de la Province, 
le 12 avr i l 1944. 

Le Sous-secrétaire de la Province, 
6057-41 • J E A N B R U C H E S I . 

Avis est donné que, par arrêté ministériel en 
date du 5 avril 1944, les règlements I à VI inclu­
sivement de "L 'Or ien ta t ion Nouvelle ( Inc . )" , 
tels qu 'adoptés il l 'assemblée tenue le 3 mars 
1044 et amendés , on t é té approuvés , et ce, con­
formément aux dispositions de l 'article 225 de la 
Loi des compagnies d e Québec. 

Daté d u bureau du Secrétaire de la Province, 
le 12 avr i l 1944. 

Le Sous-secrétaire de la Province, 
r»058-o J E A N B R U C H E S I . 

et d u Papier de K é n o g a m i " has been authorized, 
and such in conformity with the provisions of sec­
t ion 7 of the Professional Syndicates ' Act. 

Dated a t t h e office of the Provincial Secretary, 
Apri l 12th, 1944. 

J E A N B R U C H E S I , 
6055 Under Secretary of t h e Province. 

Not ice is given t h a t , by Order in Counci l , 
da ted April 5th, 1944, t h e change of n a m e of 
"Syndica t Nat ional des Employés de la Pulpe 
de L a T u q u e , Syndica t N ° 16" to t h a t of " S y n ­
dicat Nat iona l des Travai l leurs de la Pulpe e t 
du Papier de La Tuque , Inc ." , has been au thor ­
ized, and such, in conformity with t h e provisions 
of section 7 of the Professional Syndica tes ' Act. 

Da ted a t t h e office of t h e Provincial Secretary, 
April 12th, 1944. 

J E A N B R U C H E S I , 
6056 Under Secretary of t h e Province. 

Not ice is given t h a t , by Order in Council da ted 
April 5th, 1944, the change of n a m e of "Syndica t 
Nat ional des Employés de la Pulpe e t du Papier 
de St-Joseph d 'Alma I n c . " t o t h a t of "Synd ica t 
Nat ional des Trava i l leurs d e la Pulpe e t du Papier 
de Riverbend, I n c . " has been authorized a n d 
such in conformity with t h e provis ions of sec­
tion 7 of the Professional Syndica tes ' Act . 

Da ted a t t h e office of t h e Provincial Secretary , 
April 12th, 1944. 

J E A N B R U C H E S I , 
6057 Under Secretary of t h e Province . 

Not ice is given t h a t , by Order in Council 
da ted April 5 th , 1944, by-laws I t o VI inclu­
sively of "L 'Or ien ta t ion Nouvel le ( Inc . ) " a s 
adopted a t the meet ing held on March 3rd, 1944 
and amended , have been approved and such in 
conformity with the provisions of section 225 
of t h e Quebec Companies ' Act . 

Da t ed a t t h e office of t h e Provincial Secretary, 
this 12th of April, 1944. 

J E A N B R U C H E S I , 
6058 Under Secre tary of the Province. 

" I M M E U B L E B E R R I I N C . " " I M M E U B L E B E R R I I N C . " 

Extrai t d u procès-verbal d 'une assemblée 
des Actionnaires de " I m m e u b l e Berri I n c . " 
tenue à Mont réa l , le 25ième jour d e m a r s 1944 
à 10.30 heures de l ' ayant -midi : 

"Il est décrété comme règlement numéro " I I " 
de " Immeuble Berri I n c . " 

a) la section 9 d u règlement numéro " I " rela­
tif k l 'administrat ion ,de la compagnie est modi­
fiée en remplaçan t le chiffre " 3 " par le chiffre 

6) ladite section 9 dudi t règlement numéro 
" I " de " I m m e u b l e Berr i I n c . " dev ra se lire 
comme su i t : 

"Le conseil d 'adminis t ra t ion de la compagnie 
se composera de sept membres élus à l 'assemblée 
annuelle. 

Nul ne pourra ê t re élu admin is t ra teur s'il ne 
ix)ssède pas en son propre nom, au moins une 
action du capi tal de la compagnie ." 

Le président, 
(Signé) F E R N A N D C A R D I N A L . 

Le secrétaire, 
(Signé) P A U L L A N G L O I S . 

6059-O 

Excerp t from t h e minutes of a meet ing of t h e 
Shareholders of " I m m e u b l e Berri I n c . " held a t 
Mont rea l , on t h e 25th d a y of M a r c h , 1944, a t 
10.30 o'clock in the forenoon: 

" I t is enac ted as By-law n u m b e r " I I " of 
" I m m e u b l e Berri I n c . " 

a) Section 9 of By-law number " I " respecting 
t h e adminis t ra t ion of t h e company, is amended 
b y replacing t h e figure " 3 " b y t h e figure " 7 " . 

6) T h e said section 9 of said By- law n u m b e r 
" I " of " I m m e u b l e Berri I n c . " m u s t read a s fol­
lows: 

" T h e Board of Directors of the C o m p a n y will 
b e composed of seven members elected a t t h e 
annua l meeting. 

No one m a y be elected Direc tor unless h e 
owns, in his own name , a t least o n e share of t h e 
capi tal s tock of t h e c o m p a n y . " 

(Signed) F E R N A N D C A R D I N A L , 
Pres ident . 

(Signed) P A U L L A N G L O I S , 
6059 Secre ta ry . 
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Bureau-Chef 

Avis d e situation d e siège social 

Avis est, par les présentes, donné que la compa­
gnie Renner t s Inc. , constituée en corporation par 
let tres patentes émises par le Lieutenant-gouver­
neur de la province de Québec en ve r tu de la 
première par t ie de la Loi des compagnies d e Que­
l l e , le lôième jour de mars 1944, et a y a n t son 
bureau principal en la cité de Sherbrooke, provin­
ce d e Québec, a établi son siège social aux Nos 5-
7 nord, rue Wellington. 

A compter d e la da te de cet avis , ledit bureau 
sera considéré par la compagnie comme é t an t son 
siège social. 

D a t é à Sherbrooke, province de Québec, ce 
29ième jour de mars 1944. 

Le président, 
<K)30 P H I L I P P E R E N N E R T . 

Commission du salaire minimum 

AVIS 

L'honorable Wilfrid Hamel , ministre intéri­
mai re du Trava i l , donne avis par les présentes 
q u e l 'ordonnance de renouvellement, dont le texte 
suit , adoptée par la Commission du salaire mini­
m u m le 23 m a r s 4944, et prolongeant jusqu 'au 
1er mai 1945 la durée de l 'ordonnance numéro 16 
de ladite Commission, relat ive à l 'exportation 
de beurre e t d e fromage, a é t é approuvée par 
l 'arrêté en conseil numéro 1110, du 5 avril 1944. 

COMMISSION DU SALAIRE MINIMUM 

Ordonnance N" 16 

Expor ta t ion de beurre et d e fromage 

Ordonnance de renouvellement 

La Commission du salaire min imum, confor­
mémen t à la Loi du salaire min imum (S.R.Q., 
1941, c. 164), 

Ordonne e t décrète par la présente ordonnance 
de renouvel lement , ainsi qu'i l sui t : 

1 Prolongation de l'ordonnance N° 16: L'or­
donnance N° 16 de l'Office des salaires raisonna­
bles, devenue ordonnance de la Commission du 
salaire min imum, régissant les exporta teurs e t 
marchands de gros de beurre et de fromage, 
adoptée le 14 octobre 1938, approuvée par le 
l ieutenant-gouverneur en conseil le 17 novembre 
1938 par a r rê té en conseil por tan t le numéro 
2362, publiée dans la Gazette officielle de Québec 
le 26 novembre 1938, et i n t é r i e u r e m e n t amendée 
e t renouvelée, est maintenue en vigueur jusqu 'au 
1er mai 1945. 

2 Entrée en vigueur: La présente ordonnance 
d e renouvel lement ent rera en vigueur le jour de 
sa publication dans la Gazette officielle de Québec. 

Fa i t e t passé à Québec, ce vingt-troisième jour 
du mois de m a r s mil neuf cent qua ran te -qua t r e . 

Le président, (Signé) F E R D I N A N D R O Y , 
Le vice-président, " G u s . F R A N C Q , 
Les commissaires, " J. A. B O U T H I L L E T T E , 

" H . L O U D I N , 
" B . E . B R A I S . 

[Sceau] 
Copie conforme, 

Le secrétaire général, 
J . -E . S I M A R D . 6045-O 

Chief-Office 

Notice of situation of head office 

Notice is hereby given t h a t Renner t s Inc., 
incorporated by let ters Pa ten t issued by the 
Lieutenant-Governor of the I 'rovince of Quebec, 
under the Quebec Companies Act, P a r t I , on 
the 15th day of March , 1944, and having its head 
office in the Ci ty of Sherbrooke, in the Province 
of Quebec, has established its head office a t Nos. 
5-7 Wellington Street , Nor th . 

From and after t h e d a t e of this notice the 
said office shall be considered by the company as 
being the head office of the Company . 

Da ted a t Sherbrooke, in t h e Province of Quebec 
this 29th day of March , 1944. 

P H I L I P P E R E N N E R T , 
(>030-o President. 

Minimum Wage Commission 

N O T I C E 

T h e Honourable Wilfrid Hamel , Minister ad 
interim of Labour, hereby gives notice t h a t the 
following ordinance of renewal, adopted by the 
Minimum Wage Commission on March 23, 1944. 
and extending unti l M a y 1, 1945, t h e duration 
of Ordinance number 16, of the said Commission, 
concerning bu t te r and cheese exporters , has been 
approved by Order in Council number 1110, of 
April 5, 1944. 

MINIMUM WAGE COMMISSION 

Ordinance No. 16 

But te r and Cheese Expor te rs 

Ordinance of Renewal 

T h e Minimum Wage Commission, pursuant 
to t h e Min imum Wage Act (R.S.Q., 1941, c. 164), 

Orders and decrees by t h e present Ordinance of 
Renewal, the following: 

1. Prolongation of Ordinance No. 16: Ordinance 
No . 16 of t h e Fair Wage Board, now Ordinance 
of t h e Min imum Wage Commission, governing 
But te r and Cheese Wholesalers and Exporters , 
adopted on October 14, 1938, approved by the 
Lieutenant-Governor in Council on November 
17,1938, b y Order in Council No . 2362, published 
in t h e Quebec Official Gazette on November 26, 
1938, and subsequent ly amended and renewed, 
is main ta ined in force until M a y 1st, 1945. 

2. Coming into Force: T h e present Ordinance' 
of Renewal shall come into force on t h e d a y of 
its publication in the Quebec Official Gazette. 

Passed and da ted a t Quebec, th is twenty-
third day of t h e mon th of March , in t h e year one 
thousand nine hundred and forty-four. 

(Signed) F E R D I N A N D R O Y , President , 
" G u s . F R A N C Q , Vice-President, 
" J . A. B O U T H I L L E T T E , 
" H . L O U D I N , 
" B . E . B R A I S , Members . 

[Seal] 
T r u e copy, 

J . E . S I M A R D , 
General Secretary. 6045-0 
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A V I S 

L'honorable Wilfrid Hamel , ministre intérimai­
re du Travai l , donne avis par les présentes que 
l 'ordonnance d e renouvellement , don t le texte 
suit, adoptée par la Commission du salaire mini­
mum le 23 m a r s 1944, e t prolongeant jusqu 'au 
1er mai 1945 la durée de l 'ordonnance numéro 42 
«le ladite Commission, relative aux exploitations 
de tourbières, a é té approuvée par l 'arrêté en 
conseil numéro 1111, du 5 avri l 1944. 

COMMISSION DU SALAIRE MINIMUM 

Ordonnance N° 42 

Exploi tat ions d e tourbières 

Ordonnance de renouvellement 

La Commission du salaire minimum, confor­
mément à la Loi du salaire min imum (S.R.Q. , 
1941, e. 164), 

Ordonne et décrète par la présente ordonnance 
de renouvellement, ainsi qu'i l sui t : 

1 Prolongation de l'ordonnance N° 42: L 'ordon­
nance N ° 42 de la Commission du salaire mini­
mum régissant les exploitations de tourbières, 
adoptée le 24 jui l let 1941, approuvée par le 
l ieutenant-gouverneur en conseil le 13 août 1941, 
par a r rê té por tan t le numéro 2046, publiée dans 
la Gazette officielle de Québec le 16 aoû t 1941 e t 
subséquemment renouvelée, est main tenue en 
vigueur jusqu 'au 1er mai 1945. 

2 Entrée en vigueur: La présente ordonnance 
de renouvellement ent rera en vigueur le jour de 
sa publication d a n s la Gazette officielle de Québec. 

Fait e t passé à Québec, ce vingt-troisième jour 
du mois de mars mil neuf cent quarante-quat re . 

Le président, (Signé) F E R D I N A N D R O Y , 
Le vice-président, " G u s . F R A N C Q , 
IASS commissaires, " J . A . BOUTHILLETTE, 

" H . L O U D I N , 

" B . E . B R A I S . 

{SceauJ 
Copie conforme, 

Le secrétaire général , 
J . - E . S I M A R D . 6046-O 

Demande à la Législature 

N O T I C E 

T h e Honourable Wilfrid Hamel , Minister ad 
interim of Labour, hereby gives notice t h a t the 
following ordinance of renewal, adopted b y the 
Min imum Wage Commission on March 23, 1944, 
and extending unti l M a y 1, 1945, t h e dura t ion 
of Ordinance number 42 of the said Commission, 
concerning peat-bog exploitations, has been a p ­
proved b y Order in Council number 1111, of 
April 5, 1944. 

MINIMUM WAGE COMMISSION 

Ordinance No. 42 

Peat-Bog Exploi tat ions 

Ordinance of Renewal 

T h e Min imum Wage Commission, pursuant 
to t h e Min imum Wage Act (R.S.Q., 1941, c. 164), 

Orders a n d decrees by the present Ordinance 
of Renewal, the following: 

1. Prolongation oj'Ordinance No. 42: Ordinance 
No. 42 of the Min imum Wage Commission, 
governing Peat-Bog Exploitat ions, adopted on 
Ju ly 24, 1941, approved by t h e Lieutenant -
Governor in Council on August 13, 1941, by 
Order in Council No . 2046, published in the 
Quebec Official Gazette on August 16, 1941, and 
subsequent ly renewed, is main ta ined in force 
unti l M a y 1st, 1945. 

2. Coming into Force: The present Ordinance 
of Renewal shall come into force on t h e day of 
its publication in the Quebec Official Gazette. 

Passed and dated a t Quebec, this twen ty -
third day of the mon th of March, in t h e year one 
thousand nine hundred and forty-four. 

(Signed) F E R D I N A N D R O Y , President , 
" G u s . F R A N C Q , Vice-President, 
" J . A. B O U T H I L L E T T E , 

" H . L O U D I N , 

" B . E. B R A I S , Members . 
[Seal] 

T rue copy, 
J . E . S I M A R D , 

General Secretary. 6046-O 

Application to Legislature 

Avis public es t par les présentes donné que 
M M . J . Abel Mar ion , Président de l 'Union 
Catholique des Cul t iva teurs , de Ste-Edwidge, 
Compton; J.-A. P lourde , notaire , de St-Jérôme, 
Lac S W e a n ; Emi le Gagnon, notaire, du Bic, 
Himouski; Lauren t Létourneau, gérant d e l'Union 
Régionale des Caisses Populaires Desjardins 
des Trois-Rivières, Trois-Rivières; Samuel Au-
dette, Vice-Président d e l 'Union Cathol ique des 
Cult ivateurs , d e L 'Andrienne, Abit ibi ; J ean-
Marie Gagnon, G é r a n t de la Caisse Populaire de 
Levis, Levis ; Albert Côté , gérant de la Caisse 
Populaire de St-jSauveur, Québec; y ic tor Falar-
deau, gé ran t de la Caisse Populaire d e Hull , 
Hull; Maur ice Daigle, gé ran t de la Caisse Popu­
laire de St -Romuald , Levis; Edouard Farly, 
gérant de la Caisse Populaire de Sorel, Richelieu; 
s'adresseront à la Législature de la Province de 
Québec, à sa présente session, pour demander 
l 'adoption d 'une loi les cons t i tuant en corpora­
tion, eux e t tou tes les personnes qui pourront 

Public notice is hereby given t h a t J . Abe l 
Marion, President of L 'Union Cathol ique des 
Cul t iva teurs , of St . Edwidge , C o m p t o n ; J . A. 
Plourde, no ta ry , of S t . Jerome, Lake S t . J o h n ; 
Emi le Gagnon , N o t a r y , of Le Bic, R imousk i ; 
Lau ren t Létourneau, Manager of L 'Union 
Régionale des Caisses Populaires Des jard ins 
des Trois-Rivières, Trois-Rivières; Samuel A u -
de t te , Vice-President of L'Union Cathol ique des 
Cul t iva teurs , of L 'Andrienne, Abi t ib i ; J e a n -
Mar ie Gagnon, Manage r of La Caisse P o p u ­
laire d e Levis, Levis; Alber t Côté , Manage r of 
La Caisse Populaire d e St-Sauveur, Quebec; 
Victor Fa la rdeau , Manage r of La Caisse P o p u ­
laire de Hul l , H u l l ; Maur ice Daigle, Manage r 
of L a Caisse Populaire de S t -Romuald , Lévis ; 
E d o u a r d Far ly , Manage r of La Caisse Popu ­
laire d e Sorel, Richelieu; are applying to t h e 
Legislature of t h e Province of Quebec, a t i t s 
ac tua l session, for the passing of an ac t incorporat­
ing t h e m a n d al l those who m a y thereaf ter 
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ensuite se joindre à eux, sous le nom de "L 'As ­
surance Mutuel le des Caisses Populaires", aux 
fins de réaliser les opérations d 'assurance e t de 
réassurance suivantes : contre les dommages de 
tou te na tu re à la propriété, contre les accidents, 
d 'automobile , de la responsabilité légale, contre 
le vol, avec ou sans effraction, de crédit, de garan­
tie e t fidélité, con t ra les explosions, contre l ' in­
cendie, cont re le faux, industrielle, mar i t ime océa­
nique, de navigat ion intérieure, des t ranspor t s 
intérieurs, sur le bétail et les animaux, sur les 
machines agricoles, contre le bris de glace, con­
t re la maladie, contre la rup tu re des t u y a u x ou 
réservoirs à l 'eau ou leurs accessoires, contre les 
défectuosités dans les extincteurs au tomat iques , 
sur les machines électriques, sur les chaudières 
à vapeur , contre les intempéries de tou te na ture 
y compris cyclones, tornades , crue des eaux, 
t remblement de te r re et grêle, contre les d o m ­
mages à la propriété ou aux personnes résul tant 
d 'accidents d 'aviat ion, y compris les d o m m a g e s 
à l 'avion, contre les émeutes ou soulèvements 
populaires y compris l ' invasion et la guerre, et 
tou t au t r e genre d 'assurance excepté l 'assurancc-
vie. 

Le siège social de la d i te corporation sera 
situé à Lévis. 

La corporation réalisera des opérat ions d 'as ­
surance mutuel le , avec ou sans billet de dépôt 
quan t à l 'assurance-incendie, et des opérat ions 
d 'assurance à pr ime fixe ou a u comptan t . 

Québec, le 30 mars , 1944. 
Le Procureur des Péti t ionnaires, 

0010-14-4-O G U Y H U D O X , avocat . 

join them, under t h e name of "L 'Assurance 
Mutue l le des Caisses Popula i res" , in order to 
t r ansac t t h e following classes of insurance or 
re insurance: damage of all k inds to proper ty , 
accidents, automobile , public liability, against 
housebreaking or burglary, credit insurance, 
war ran ty , explosion, fire, aga ins t larceny, in­
dustr ia l , ocean mar ine , inland marine, interior 
t ranspor ta t ion , livestock, agr icul tural equip­
m e n t , plate-glass, sickness, leakage of pipes and 
water reservoirs with accessories there to , includ­
ing sprinkling leakage, electrical machinery, 
s team boiler, weather, including cyclones, tor ­
nadoes, water escape, ea r thquake a n d hail, 
against damage to property a n d person resulting 
from aircraft accidents, including damage to 
t h e aircraft, for loss caused by riot, civil com­
mot ion , invasion and war, or any other class of 
insurance except life insurance. 

T h e head office of t h e said corporat ion shall 
be located in Levis. 

T h e cor|)oration shall t ransact mutua l insur­
ance, with or wi thout premium note with respect 
to fire insurance, and insurance for a fixed or 
cash premium. 

Quebec, March 30th, 1944. 

G U Y H U D O X , Barrister , 
0010-14-4-O At torney for Peti t ioners. 

Département de PAgriculture 

AVIS P U B L I C 

Concernant le cercle agricole de la* municipa­
lité d u can ton d 'Amherst , dans le comté de 
Papineau. 

Avis est, par les présentes, donné que le 
ministre de l 'Agriculture a changé le nom du 
cercle agricole d e la municipalité du canton 
d 'Amherst , comté de Papineau, en celui de 
"cercle agricole de la paroisse de St-Hémi d 'Am­
hers t" , conformément à l 'article 5, chap . 118, 
S.R.Q. 4 L 

Québec, ce 4 avr i l , 1944. 

Le sous-ministre de l 'Agriculture, 
0027-O A D R I E N M O R I X . 

• Department of Agriculture 

P U B L I C N O T I C E 

Respecting the Fa rmers ' C lub of the Munici ­
pali ty of t h e Township of Amherst , in the C o u n t y 
of Papineau. 

Notice is hereby given t h a t t h e Minis ter of 
Agriculture has changed the name of the Fa rmer s ' 
C lub of the municipal i ty of t h e Township of 
Amhers t , Coun ty of Papineau, to t h a t of "Cercle 
agricole de la paroisse de St -Rémi d 'Amhers t " 
pursuan t to section 5, chap . 118, R.S.Q. 41 . 

Quebec, April 4 th , 1944. 

A D R I E N M O R I X , 
6027 D e p u t y Minister of Agriculture. 

Département de l'Agriculture 
Industrie laitière 

COMMISSION DE L ' INDUSTRIE LAITIÈRE DE LA 

P R O V I N C E DE QUÉBEC 

Ordonnance N° 74~44 

Ext ra i t des procès-verbaux des séances de la 
Commission de l ' Industr ie Laitière de la pro­
vince de Québec. , 
Séance du mercredi, 29 mars 1944, t enue au 

bureau de la Commission d e l ' Industr ie Laitière, 
à Mont réa l , à 10 heures a .m. 

Présents : M M . Dr Emile Nadeau, président, 
J . Côté, Gilbert MacMil lan, commissaires, 

Department of Agriculture 
Dairy Industry 

D A I R Y INDUSTRY COMMISSION O F THE P R O V I N C E 

O F Q U E B E C 

Order No. 74~44 

Excerpt from the proceedings of t h e meet ings of 
the Dai ry Indus t ry Commission of t h e Prov­
ince of Quebec. 

Meet ing of Wednesday, March 29th, 1944, held 
a t t h e office of the Dai ry Indus t ry Commission, 
in Mont rea l , a t 10 o'clock a.m. 

Present : Messrs. Dr . Emile Nadeau, President , 
J . Côté , Gilbert MacMil lan, Commissioners, 
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Alphonse Savoie, secrétaire et Germain Beaulieu, 
conseiller jur id ique . 

Après avoir considéré les conditions de l ' indus­
trie laitière d a n s la région de Malar t ic ; 

L A COMMISSION D É C R È T E CE QUI S U I T : 

1. La présente o rdonnance s 'applique à toute 
personne qui , d i rec tement ou indirectement, vend 
ou livre du lait dans les limites de la région de 
Malar t ic . 

2. La région de Malar t ic comprend les terri­
toires compris d ans les cantons de Duhuisson, 
Fournière e t Mala r t i c . 

3 . T o u t m a r c h a n d de lait doit payer directe­
ment ù ses fournisseurs-producteurs, pour chaque 
cent livres de lait qu'il reçoit de ceux-ci $2.75 
net F . A. B. la ferme du producteur . 

4. Sauf les dispositions de l'article 5 ci-dessous, 
nul ne peut, d a n s les limites de ladite région de 
Malart ic , offrir, vendre ou livrer du lait à des 
prix inférieurs h hui t sous la chopinc et quatorze 
et demi sous la pinte . 

5. Nu l ne peut , dans les limites de ladite région 
île Malar t ic , offrir, vendre ou livrer du lait a un 
aut re marchand de lait, à une épicerie, à un res­
tauran t , a im hôtel, à un marchand ou à tou t 
au t re é tabl issement de commerce à des prix infé­
rieurs :\ sept sous l a chopine e t treize sous et 
demi la pinte . 

6. Nu l ne peut , d a n s les limites de ladite région 
de Malar t ic , offrir, vendre ou livrer du lait en 
bidon il un prix inférieur à 49 cents le gallon, 
pourvu que la quan t i t é vendue ne soit pas infé­
rieure à 5 gallons. 

La présente o rdonnance entrera en vigueur 
le jour d e sa publicat ion dans la Gazette officielle 
<lc Québec. 

(Signé): M M . D r E M I L E X A D E A U , présidenti 
J U L E S C Ô T É , 
G I L B E R T M A C M I L L A N . 

Approuvée p a r la Commission des Prix et du 
Commerce en t e m p s de Guerre . 

D . G O R D O N , président. 
Certifié: A L P H O N S E S A V O I E , 

'5040-O Secrétaire. 

COMMISSION D E L ' I N D U S T R I E L A I T I È R E DE LA 
P R O V I N C E DE Q U É B E C 

Ordonnance N° 55-44 

Extrai t des procès-verbaux des séances de la 
Commission de l ' Indus t r ie l a i t i è r e de la pro­
vince de Québec. 

Séance du mercredi , 29 mars 1944, t enue au 
bureau de la Commission de l ' Industr ie Laitière, 
à Montréa l , à 10 heures a .m. 

Présents : M M . D r Emile Xadeau , président, 
J . Côté , Gilbert MacMil lan , commissaires, 
Alphonse Savoie, secrétaire e t Germain Beaulieu, 
conseiller jur idique. 

Après avoir considéré les conditions de l'indus­
trie laitière dans la région d e Val d 'Or; 

LA COMMISSION D É C R È T E CE QUI S U I T : 

1. L a présente o rdonnance s 'applique à toute 
personne qui, d i rec tement ou indirectement , vend 
ou livre du lait d a n s les limites de la région de 
Val d 'Or. 

2. La région de Val d 'Or comprend la mun i ­
cipalité d e la ville de Val d 'Or, celle de la ville de 
Bourlamaque, e t les terr i toires compris dans les 
cantons de B o u r l a m a q u e e t Pascalis. 

3. T o u t m a r c h a n d d e lait doit payer directe­
ment à ses fournisseurs-producteurs, pour chaque 

Alphonse Savoie, Secretary, and Germain" Beau-
lieu, Legal Adviser. 

Considering the condit ions of the dairy indus­
t r y within t h e region of Mala r t i c ; 

I T I S E N A C T E D AS FOLLOWS: 

1. T h e present order is applied to any person 
who, directly or indirectly, sells or delivers milk 
within t h e l imits of the region of Mala r t i c . 

2. T h e region of Mala r t i c includes the ter r i tory 
included in t h e townships of Dubuisson, Four­
nière and Malar t i c . 

3 . Any milk dealer m u s t pay direct ly t o his 
producers-suppliers, for each hundred pounds of 
milk which he receives from t h e m , $2.75 ne t 
F .O.B. farm of producer. 

4. Save the provisions of art icle 5 hereunder, 
no person shall, within the limits of said region of 
Malar t ic , offer, sell or deliver milk a t prices 
inferior t o eight cents a pint a n d fourteen and a 
half cents a qua r t . 

5. X o person shall, within t h e limits of said 
region of Malar t ic , offer, sell or deliver milk to 
another milk dealer, to a grocery, a res tauran t , 
a hotel, a dealer or t o any other business e s t ab ­
lishment, a t a price inferior to seven cents a 
pint and thi r teen and a half cents a qua r t . 

6. X o person shall, within t h e limits of said 
region of Malar t ic , offer, sell or deliver milk in 
bulk a t a price inferior t o 49 cents a gallon, 
provided t h e q u a n t i t y sold is n o t inferior to 
5 gallons. 

T h e present order shall come into force on 
the da te of its publication in the Quebec Official 
Gazette. 

(Signed): Messrs . Dr. E M I L E X A D E A U , Pres ident , 
J U L E S C Ô T É , 
G I L B E R T M A C M I L L A N . 

Concurred in by t h e W a r t i m e Prices a n d 
Trade Board. 

D . G O R D O N , Pres ident . 
Certified: A L P H O N S E S A V O I E , 

6040-O Secretary. 

D A I R Y INDUSTRY COMMISSION OF T H E P R O V I N C E 
O F Q U E B E C 

Order No. 55-44 

Excerp t from t h e proceedings of t h e meet ings of 
t h e Da i ry I n d u s t r y Commission of t h e P rov ­
ince of Quebec. 
Meet ing of Wednesday , March 29th, 1944, held 

a t t h e office of t h e Da i ry I n d u s t r y Commission, 
in Mon t r ea l , a t 10 o'clock a .m. 

Presen t : Messrs . Dr . Emile Xadeau , Pres ident , 
J. Côté , Gilbert MacMi l l an , Commissioners , 
Alphonse Savoie, Secretary, and Germain Beau ­
lieu, Legal Adviser. 

Considering t h e conditions of t h e da i ry indus ­
t r y within t h e region of Val d 'Or ; 

I T I S E N A C T E D AS FOLLOWS: 

1. T h e present order is applied t o a n y person 
who, direct ly or indirectly, sells or delivers mi lk 
within t h e l imits of the region of Val d 'Or. 

2. T h e region of Val d 'Or includes t h e t o w n 
municipal i ty of Val a 'Or , t h a t of Bour l amaque , 
a n d t h e te r r i to ry included in t h e townships of 
Bour lamaque a n d Pascalis. 

3 . A n y milk dealer m u s t p a y di rec t ly to his 
producers-suppliers, for each hundred pounds of 
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cent livres de la i t qu' i l reçoit de ceux-ci $2.75 
net F . A. B . la ferme du producteur. 

4. Sauf les dispositions de l 'article 5 ci-dessous, 
nul ne peut , dans les limites de ladite région d e 
Val d 'Or, offrir, vendre ou livrer d u lait a des 
prix inférieurs à hui t sous la chopine et quinze 
sous la pinte . 

5. Nul ne peut , dans les limites de ladite région 
de Val d 'Or, offrir, vendre ou livrer du lait a un 
au t re marchand de lait, à une épicerie, à un res­
t au ran t , à un hôtel, à un marchand ou à t o u t 
au t re é tabl issement de commerce à des prix infé­
rieurs a sept sous e t demi la chopine et quatorze 
sous la pinte . 

6. Nul ne peut , dans les limites de ladite région 
de Val d'Or, offrir, vendre ou livrer d u lait en 
bidon h u n prix inférieur à 52 cents le gallon, 
pourvu que la quan t i t é vendue ne soit pas infé­
rieure à 5 gallons. 

La présente ordonnance annule l 'ordonnance 
N ° 55-H-43B publiée dans la Gazette officielle de 
Québec en da te d u 11 m a r s 1944, e t ent rera en 
vigueur le jour d e sa publication dans la Gazette 
officielle de Québec. 

(Signé): M M . Dr E M I L E N A D E A U , président, 
J U L E S C Ô T É , 

G I L B E R T M A C M I L L A N . 

Approuvée par la Commission des Prix e t d u 
Commerce en temps de Guerre. 

D . G O R D O N , président. 
Certifié^: A L P H O N S E S A V O I E , 

6039-O Secrétaire. 

mi lk which he receives from them, $2.75 net 
F .O.B. farm of producer . 

4 . Save the provisions of art icle 5 hereunder, 
no person shall , within the limits of said region of 
Val d 'Or, offer, sell or deliver milk a t price-
inferior to eight cents a pint and fifteen cents 
a qua r t . 

5 . No person shall , within the l imits of sail I 
region of Val d'Or, offer, sell or deliver milk to 
another milk dealer, to a grocery, a res taurant , 
a hotel, a dealer or t o a n y other business estab­
l ishment , a t a price inferior to seven and a half 
cents a pint and fourteen cents a q u a r t . 

6. No person shall , within the limits of said 
region of Val d'Or, offer, sell or deliver milk in 
bulk a t a price inferior to 52 cents a gallon, 
provided t h e quan t i ty sold is no t inferior to 5 
gallons. 

The present order cancels Order No . 55-H-43B 
published in the Quebec Official Gazette dated 
March 11th 1944, and shall come into force on 
t h e da te of its publication in the Quebec Official 
Gazette. 

(Signed) : Messrs. Dr . E M I L E N A D E A U , President, 
J U L E S C Ô T É , 
G I L B E R T M A C M I L L A N . 

Concurred in by the War t ime Prices and Trade 
Board. 

D . G O R D O N , President . 
Certified: A L P H O N S E S A V O I E , 

6039-O Secretary. 

COMMISSION DE L ' INDUSTRIE LAITIÈRE DE LA D A I R Y INDUSTRY COMMISSION O F T H E P R O V I N C E 
PROVINCE DE QUÉBEC O F Q U E B E C 

Ordonnance N° U~U 

Extra i t des procès-verbaux des séances de la 
Commission de l ' Industr ie Laitière de la pro­
vince de Québec. 

Séance du mercredi, 29 mars 1944, tenue au 
bureau d e la Commission de l ' Industr ie Laitière, 
à Montréa l , à 10 hres a.m. 

Présents: M M . Dr Emile Nadeau, président, 
J . Côté, Gi lber t MacMil lan, commissaires, 
Alphonse Savoie, secrétaire et Germain Beaulieu, 
conseiller jur idique. 

Après avoir considéré les conditions de l ' indus­
trie laitière dans la région de Noranda ; 

L A COMMISSION DÉCRÈTE CE QUI S U I T : 

1. La présente ordonnance s 'applique à t ou te 
personne qui, directement ou indirectement, 
vend ou livre du lait dans les limites de la région 
de Noranda . 

2. La région de Noranda comprend les munici­
palités de Mlle d e Noranda et de Rouyn et les 
cantons Rouyn e t Cadillac. 

3. T o u t marchand de lait doit payer directe­
ment à ses fournisseurs-producteurs, pour chaque 
cent livres de lai t qu'il reçoit de ceux-ci, $3.00 
net F .A.B. la place d'affaires dudi t marchand . 

4. Sauf les dispositions de l 'article 5 ci-dessous 
nul ne peut , dans les limites de ladite région de 
Noranda , offrir, vendre ou livrer du lait à des 
prix inférieurs à hui t sous la chopine et quatorze 
e t demi sous la pinte . 

5. N u l n e peut , dans les limites de la d i te 
région de Noranda , offrir, vendre ou livrer du 
lait à u n au t re marchand de lait, à une épicerie, 
à un res taurant , à un hôtel, à un marchand ou à 
t o u t au t r e établissement d e commerce, à d e s 1 

prix inférieurs à sept sous la chopine e t treize 
sous e t demi la pinte. 

Order No. U~U 

Excerpt from the proceedings of t h e meet ings of 
the Dairy Indus t ry Commission of the Prov­
ince of Quebec. 

Meet ing of Wednesday, March 29, 1944, held 
a t the office of the Dai ry Indus t ry Commission, 
in Montreal , a t 10 o'clock a.m. 

Present : Messrs. Dr. Emile Nadeau, President, 
J . Côté, Gilbert MacMil lan , Commissioners, 
Alphonse Savoie, Secretary, and Germain Beau­
lieu, Legal Adviser. 

Considering t h e conditions of t h e da i ry indus­
t r y within the region of Noranda ; ' 

IT IS ENACTED AS FOLLOWS: 

1. T h e present order is applied to a n y person 
who, directly or indirectly, sells or delivers milk 
within the limits of the region of Noranda . 

2. T h e region of Noranda includes the town 
municipali t ies of Noranda and Rouyn and the 
townships of Rouyn and Cudillac. 

3 . Any milk dealer m u s t pay d i rect ly to his 
producers-suppliers, for each hundred pounds 
of milk which he receives from them, $3.00 net 
F .O.B. business place of said dealer. 

4. Save the provisions of art icle 5 hereunder 
no person shall, within t h e limits of the region of 
Noranda , offer, sell or deliver milk at prices 
inferior t o eight cents a pint and fourteen and 
a half cents a quar t . 

5. N o person shall, within the l imits of said 
region of Noranda , offer, sell or deliver milk 
to another milk dealer, to a grocery, a res taurant , 
a hotel, a dealer or to any other business es tab­
l ishment , at a price inferior to seven cents a pint 
and thirteen and a half cents a quar t . 
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0. Nul ne peut, dans les limites de ladite région 
de Noranda, offrir, vendre ou livrer du lait en 
bidon à un prix inférieur à 49 cents le gallon, 
pourvu que la quan t i t é vendue ne soit pas infé­
rieure a 5 gallons. 

La présente ordonnance annule l 'ordonnance 
\ 44-H-43B publiée dans la Gazette officielle de 
Québec du 11 m a r s 1944 e t en t re ra en vigueur 
le jour de sa publication dans la Gazette officielle 
d, Québec. 

Le secrétaire de ladite Commission est chargé 
de publier la présente ordonnance dans le pro­
chain numéro de la Gazette officielle de Québec. 

(Signé): M M . D r EMILE N A D E A U , président, 

J U L E S C Ô T É , 

G I L B E R T M A C M I L L A N . 

Ypprouvée par la Commission des Prix et du 
Commerce en t emps de Guerre . 

D . G O R D O N , président. 

Certifié: A L P H O N S E S A V O I E , 

li():{8-o Secrétaire. 

6. No person shall, within the limits of said 
region of Noranda , offer, sell or deliver milk in 
bulk a t a price inferior to 49 cents a gallon, 
provided the q u a n t i t y sold is no t inferior t o 5 ' 
gallons. 

The present order cancels o rder 'No . 44-H-43B 
published in t h e Quebec. Official Gazette of March 
11th 1944, and shall come into force on the da te 
of its publication in the Quebec Official Gazette. 

T h e Secretary of said Commission is charged 
with the publication of the present order in the 
next issue of the Quebec Official Gazette. 

(Signed): Messrs. Dr. EMILE N A D E A U , president, 
* J U L E S C Ô T É , 

G I L B E R T M A C M I L L A N . 

Concurred in by the War t ime Prices and 
Trade Board. 

D . G O R D O N , President. 
Certified: A L P H O N S E S A V O I E , 

0038-O Secretary. 

Département de l'Instruction publique 

N 207-44 • » 
Québec, le 31 mars 1944. 

Demande est faite de détacher de la muni ­
cipalité scolaire de Leeds, comté de Mégant ic , 
le lot 8-A et la par t ie du lot N° 6 du rang 12 de 
Leeds, appa r t enan t à monsieur Dollard Lemieux, 
el de les annexer à la municipali té scolaire de 
I.eeds-Est dans le même comté. 

Le Sur in tendant de l ' Instruct ion Publique, 
.ïî>92-14-2-o V I C T O R D O R É . 

N 18(59-43 
Québec, le 4 avri l 1944. 

Demande est faite d 'annexer à la municipali té 
scolaire de la cité de Levis, dans le comté du 
même nom, la municipal i té scolaire de Not re -
1 >;ime-de-la-Vietoire, limitée comme suit : 

De la limite de la paroisse Saint -David en sui­
vant la cime du Cap jusqu ' à la rue St-Onésime; 

De la cime du C a p par la rue St-Onésime jus ­
qu'à la rue St-Georges; 

Par ladite rue St-Georges vers le nord-est jus -
qu'à sa rencontre avec le lot mille deux cent 
soixante-huit (1268); 

Par les lots mille deux cent soixante-huit (1268), 
mille deux cent soixante-sept (1267), mille deux 
cent quatre-vingt-six (1286), qua ran te (40), 
aujourd'hui subdivisés, et soixante-dix-huit (78), 
jusqu'au r ang Sorosto; 

Vers le sud-ouest, p a r les limites du rang Soros­
to jusqu'à la l imite de la paroisse S t -David ; 

Par les limites de la paroisse Saint -David jus ­
qu'à la cime du Cap , po in t d e dépar t . 

Le Sur in tendan t de l ' Instruct ton Publique, 
G0.55-15-2-O par B.-O. F I L T E A U . 

X 3144-43 
Québec, le 4 avril 1944. 

Demande est faite d e détacher de la munici­
palité scolaire de St-Adelme, comté de Matane , 
les lots 16 à 26 inclusivement des rangs VI e t V I I 
du canton Saint-Denis e t de les annexer à la mun i ­
cipalité scolaire de Ste-Félicité, même comté. 

Le Sur in tendant de l ' Instruct ion Publique, 
60;it)-i5-2-o par B.-O. F I L T E A U . 

Department of Education 

No. 207-44 
Quebec, March 31st, 1944. 

Application is made to detach from t h e school 
municipal i ty of Leeds, C o u n t y of Megant ic , 
lot 8-A and the par t of lot No. 6 of Range 12 
of Leeds, belonging to Mr . Dollard Lemieux, and 
to annex t h e same to the school municipal i ty of 
Leeds-East , in the same County . 

V I C T O R D O R É , 
5992-14-2 Super intendent of Educat ion . 

No . 1869-43 
Quebec, April 4 th , 1944. 

Application is m a d e to annex t o t h e school 
municipal i ty of the city of Levis, in t h e coun ty 
of the same name, t h e school municipal i ty of 
Notre-Dame-de-la-Victoire, bounded as follows: 

From t h e limit of t h e parish of Sa in t -David 
following t h e summit of the cape as far a s St-
Onésime s t reet ; 

From t h e summit of the cape b y St-Onésime 
street a s far as St-Georges s t ree t ; 

By said St-Georges s treet Nor theas tward as 
far as i ts junct ion with lot one thousand two 
hundred and sixty-eight (1268); 

By lots one thousand two hundred and sixty-
eight (1268), one thousand two hundred and 
sixty-seven (1267), one thousand two hundred 
and eighty-six (1286), forty (40), now subdivided, 
and seventy-eight (78), as far as Sorosto Range; 

On the Southwest , by the l imits of t h e Sorosto 
Range up to t h e limit of the parish of St . D a v i d ; 

By t h e l imits of the parish of Saint -David up to 
the summi t of t h e cape, the s ta r t ing point . 

The Super in tendent of Educat ion , 
6035-15-2 per B . O. F I L T E A U . 

No. 3144-43 
Quebec, April 4 th , 1944. 

Application is m a d e to detach from the school 
municipali ty of St. Adelme, C o u n t y of Matane , 
lots 16 to 26 inclusively of Ranges VI and V I I 
of the Township of Saint-Denis and to annex t h e 
same t o the school municipal i ty of Ste-Félicité, 
same county. 

T h e Superintendent of Educa t ion , 
.6036-15-2 per B . O. F I L T E A U . 
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Minutes de notaires 
j 

Avis est par le présent donné, conformément 
nux dispositions du Code du Notar ia t , qu ' une re­
quête a é t é présentée à Son Honneur le Lieute­
nant-Gouverneur , par Robert Désy, notaire, de­
meuran t e t p ra t iquant à Montréal , district judi ­
ciaire de Montréa l , par laquelle il demande la 
transmission, en sa faveur, des minutes, réper­
toire et index de Mo Christophe Adolphe Lavi-
modière, notaire démissionnaire, qui exerçait aussi 
à Montréal , district judiciaire de Montréal . 

Québec, le 18 mars 1944. 
Le sous-secrétaire de la province, 

5847-12 -5 -0 J E A N B R U C H E S I . 

Avis est par le présent donné, conformément 
aux dispositions du Code du Notar ia t , qu'une 
requête a é té présentée à Son Honneur le Lieute­
nant-Gouverneur en conseil, par M e Lucien 
Trempe, notaire, demeurant et p ra t iquant à 
Sorel, distr ict judiciaire de Richelieu, par laquelle 
il demande la transmission, en sa faveur, des 
minutes, répertoire e t index de M e Jean Lafre-
nière, notaire, en son v ivant de Sorel, district 
judiciaire de Richelieu, et de ceux de Me J . -B.-T. 
Lafrenière e t M e J . -W. Mar te l , don t le di t Me 
Jean Lafrenière étai t cessionnaire. 

Québec, le 3 avril 1944. 

Le Sous-secrétaire de la province, 
5989-14 -5 -0 J E A N B R U C H E S I . 

Notarial Minutes 

Notice is hereby given, pu r suan t to t h e provi­
sions of the Notarial Code, t h a t a peti t ion has 
been presented t o His Honour t h e Lieutenant-
Governor by Mr . Robert Desy, no ta ry , residing 
and practising a t Mont rea l , judicial district of 
Montreal , whereby he asks for t h e t ransfer in his 
favour of the minutes , repertory and index of Me 
Christophe Adolphe Lavimodière, resigning no­
ta ry , who also practised a t Montrea l , judicial 
distr ict of Montrea l . 

Quebec, March 18th, 1944. 

J E A N B R U C H E S I , 
5847-12-5 Under Secretary of the Province. 

Notice is hereby given, pursuan t t o t h e provi­
sions of the Notar ial Code, t h a t a peti t ion has 
been presented to His Honour the Lieutenant-
Governor in Council , by M e Lucien Trempe, 
notary , residing and practising a t Sorel, judicial 
district of Richelieu, whereby he asks for the 
transfer, in his favour, of the minu tes , reper­
tory and index of Me Jean Lafrenière, notary, 
in his lifetime of Sorel, judicial dis tr ict of Riche­
lieu, and of those of M e J . B. T . I^afrenière and 
Me J . W. Mar te l , whereof the said M e .lean 
Lafrenière was assignee. 

Quebec, April 3, 1944. 
J E A N B R U C H E S I , 

5989-14-5 Under Secretary of the Province. 

Nominations 

Il a plu à Son Honneur le Lieutenant-gouver­
neur, de l 'avis et du consentement du Conseil 
exécutif, et par commissions, de faire les nomi­
nations su ivan tes : 

Québec, 2 février 1944. 
M . René Bisson, de Buckingham: greffier de 

la Cour de magis t ra t du distr ict électoral de 
Papineau, il Buckingham. 

Québec, 28 mars 1944. 
M. Maurice Lachance, vérificateur des comptes 

«le dépense! au Ministère du t ravai l , 112 Père 
Grenier, Québec: juge de paix aux fins de recevoir 
le serment seulement, avec juridiction sur tou te 
la province de Québec, conformément aux dis­
positions de l'article 358 de la Loi des t r ibunaux 
judiciaires (S.R.Q., 1941, chapitre 15). 

M. Maur ice Gaudct , marchand, Ste-Gertrude, 
Cté Nicolet : juge de paix aux fins de recevoir 
le serment seulement, avec juridiction survie 
district judiciaire de Nicolet, conformément aux 
dispositions de l'article 358 de la Loi des t r ibu­
naux judiciaires (S.R.Q., 1941, chapi t re 15). 

M. Joseph-Wilfrid Feuil teault , 178 rue St-
Olivicr, Québec, Victor Hudon, 03 rue d'Aiguil­
lon, Québec, Georges-Edouard Langlais, 88 ave­
nue de Salaberry, Québec, et Louis-O. Vallerand, 
705 rue St-Cyrille, Québec, tous quat re employés 
de la Commission des prix et du commerce en 
temps de guerre :^uges de paix aux fins de rece­
voir le serment seulement, avec juridiction sur 
tou te la province de Québec, conformément aux 
dispositions de l 'article 358 de la Loi des t r ibu­
naux judiciaires (S.R.Q., 1941, chapitre 15). 

Québec, 29 mars 1944. 

Dr J .-O. Lapointe, médecin à Saint-Sauveur-
des-Monts , comté de Terrebonne: adjoint à la 

Appointments 

His Honour the Lieutenant-Governor has been 
pleased, with the advice and consent of the 
Executive Council , and by Commission, to make 
the following appo in tmen t s : 

Quebec, Feb rua ry 2, 1944. 

Mr . René Bisson, of Buck ingham: to be Clerk 
of the Magis t ra te ' s Cour t for the electoral 
district of Papineau, a t Buckingham. 

Quebec, M a r c h 28 , 1944. 
Mr . Maurice Lachance, verifier of accounts 

and expenses in the D e p a r t m e n t of Labour , 112 
Père Grenier, Quebec: to l>e Just ice of t h e Peace 
for the purpose of administering t h e oa th only, 
with jurisdiction throughout t h e Province of 
Quebec, pursuant to t h e provisions of section 3 5 8 

of the Courts of Jus t ice Act (R.S.Q., 1941, chap­
ter 15). 

Mr . Maurice Gaudet , merchant , Ste-Gertrude, 
county of Nicolet: to be Just ice of t h e Peace lor 
the purpose of administer ing the oa th only, with 
jurisdiction over the judicial distr ict of Nicolet, 
pursuan t to the provisions of section 358 of the 
Cour ts of Jus t ice Act (R.S.Q., 1941, chapte r 15). 

M r . Joseph Wilfrid Feuil teault , 178 St-Olivier 
street, Q u e l l e , Victor Hudon, 03 d'Aiguillon 
street , Quebec, Georges Edouard Langlais , 88 do 
Salaberry avenue, Quebec, and Louis O. Valle­
rand, 705 St. Cyril le street , Quebec, all four 
employees of t h e War t ime Prices a n d Trade 
Board: t o be Jus t ices of the Peace for t h e purpose 
of administering the oa th only, with jurisdiction 
throughout the Province of Quebec, pursuant 
t o t h e provisions of section 358 of t h e Cour ts of 
Just ice Act (R.S.Q., 1941, chapte r 15). 

Quebec, M a r c h 29, 1944. 
Dr . J . O. Lapointe , physician a t Saint-Sau-

veur-des-Monts, coun ty of Ter rebonne : to he 
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( •ommission de la paix pour le distr ict judiciaire 
de Terrebonne. 

M. Raymond Choque t t e , rentier à Saint-
Daniase (Village), comté de Sa in t -Hyacin the : 
adjoint h la Commission de la paix pour le dis­
trict judiciaire de Sain t -Hyacin the . 

M. Joseph-N. Boudreau, inspecteur des 
pêcheries, Îlavrc-Aul>ert, Iles-de-la-Madeleine : 
adjoint à la Commission de la paix pour le distr ict 
judiciaire de Cîaspé. 

M. Arthur Keroack, m a r c h a n d à East Hereford, 
comté de C o m p t o n : juge de paix aux fins de rece­
voir le serment seulement , avec juridiction sur le 
district judiciaire de St-François, conformément 
aux dispositions de l 'article 358 de la Lo i des 
tribunaux judiciaires (S.R.Q., 1941, chapi t re 15). 

.Madame Simone For t in , inspectrice de l'Office 
de l'assistance aux mères nécessiteuses, 2 rue Du 
l'arc, Sherbrooke: juge de paix aux fins de recevoir 
le serment seulement, avec juridiction sur le dis­
trict Judiciaire de Saint-François , conformément 
aux dispositions de l 'article 358 de la Loi des 
tribunaux judiciaires (S.R.Q., 1911, chapitre 15). 

M. William Legendrc, ma î t r e de poste à Arnt" 
field, comté de Témiscamingue: juge de paix aux 
fins de recevoir le se rment seulement, avec jur i ­
diction sur le distr ict judiciaire de Rouyn-No-
randa, conformément aux dispositions de l'article 
358 de la Loi des t r i b u n a u x judiciaires (S.R.Q., 
1941, chapi t re 15). 

M. Roland Simard, enquê teur , Commission des 
prix et du Commerce en t emps de guerre, Saint-
Joseph d'Alma, Que . : juge de paix aux fins de 
recevoir le serment seulement , avec juridiction 
sur toute la province de Québec, conformément 
aux dispositions de l 'article 358 de la Loi des 
tribunaux judiciaires (S.R.Q., 19,41, chap i t re 
15). 

M. l 'abbé Adélard Laurendcau , prêtre, curé de 
Latulippe, comté de Témiscamingue : juge de paix 
aux fins de recevoir le sonnen t seulement, avec 
juridiction sur le distr ict judiciaire de T é -
niiscaniingue, conformément aux dispositions 
de l'article 358 de la Loi des t r ibunaux ju­
diciaires (S.R.Q., 1941, chap i t re 15). 

• GOGO-o 

Vente d'effets non-réclamés 

AVIS D E V E N T E 

Avis est par les présentes donné que tous les 
effets reçus a v a n t le premier ma i 1943 et non ré­
clamés aux bureaux d e la Canadian Pacific Ex ­
press C o m p a n y / à divers endroi t s dans les provin­
ces de Québec, du Nouveau-Brunswick et de la 
Xouvelle-Êcosse, seront vendus aux enchères par 
Frank Waddington, successeur de D . M . Hen­
derson, encanteurs , 128 rue King est, Toronto , 
Ont., à onze heures d u ma t in le q u a t r e mai 1944, 
en conformité avec la Loi des Chemins de fer du 
Canada, à moins que les di ts effets ne soient 
réclamés e t t ous les frais payés a v a n t cet te da te . 

Montréal, le 17 mars 1944. 

C A N A D I A N P A C I F I C E X P R E S S C O M P A N Y , 

Le sur in tendant , 
5846 12-6-0 G . R . J O N E S . 

Peace Commissioner for t h e judicial district of 
Ter rebonne . 

Mr . R a y m o n d ( 'hoquet te , annu i t an t a t Saint-
Damase (Village), county of Sa in t -Hyac in the : 
to be Peace Commissioner for the judicial district 
of Sa in t -Hyac in the . 

Mr. Joseph N . Boudreau, inspector of fisheries* 
I lâvre-Aubcr t , Magdalen Is lands: t o be Peace 
Commissioner, for the judicial distr ict of Gaspé. 

Mr . Ar thur Keroack, m e r c h a n t a t E a s t 
Hereford, coun ty of C o m p t o n : to be Justice of t h e 
Peace for t h e purpose of adminis ter ing the oath 
only, with jurisdiction over the judicial district 
of St. Francis, pursuan t to t h e provisions of sec­
tion 358 of the Cour t s of Jus t ice Act (R.S.Q., 
1941, chapte r 15). 

M a d a m e Simone Fortin, inspector in the Needy 
Mothers Assistance Organiza t ion , . 2 Du Parc, 
street , Sherbrooke: to be Just ice of the Peace for 
the purpose of administer ing the oa th only, with 
jurisdiction over the judicial dis tr ict of St . 
Francis , pu r suan t t o the provisions of section 358 
of the Cour t s of Jus t ice Act (R.S.Q., 1941, 
chapter 15). 

Mr. William Legendre, ]x>st-master a t Arn t -
field, county of Témiscamingue: to be Just ice of 
the Peace for the purpose of adminis ter ing t h e 
oath only, with jurisdiction over the judicial 
district of Rouyn-Noranda , pu r suan t to t h e 
provisions of section 358 of t h e Cour t s of Just ice 
Act (R.S.Q., 1941, chapte r 15). 

Mr . Roland Simard, invest igator , War t ime 
Prices and T r a d e Hoard, Saint-Joseph d 'Alma, 
Que. : to be Jus t ice of the Peace for t h e purpose of 
adminis ter ing the oa th only, with jurisdiction 
th roughout t h e Province of Quebec, pu r suan t 
to the provisions of section 358 of t h e Cour t s of 
Just ice Act (R.S.Q., 1941, chapte r 15). 

The Rev . abl>é Adélard Laurendcau , Parish 
Priest of Lntulippe, county of Témiscamingue: 
to be Jus t ice of t h e Peace for t h e purpose of 
adminis ter ing the oa th only, with jurisdict ion 
over t h e judicial dis tr ict of Témiscamingue, 
pursuan t to t h e provisions of section 358 of t h e 
Cour ts of Jus t ice Act (R.S.Q., 1941, chap te r 15). 
6060 

Sale of unclaimed baggage 

N O T I C E O F SALE 

Notice is hereby given t h a t al l goods received 
previous to t h e first d a y of May , 1943, and still 
remaining unclaimed in t h e offices of t h e Cana ­
dian Pacific Express C o m p a n y a t different 
points in the Provinces of New Brunswick, N o v a 
Scotia and Quebec will be sold b y Public Auct ion 
to t h e highest bidder by F r a n k Waddington , 
Auctioneers, successors to D . M . Henderson and 
Co., auct ioneers a t 128 King S t . E a s t , Toron to , 
Ont. , a t eleven o'clock in t h e forenoon, on t h e 
fourth d a y of M a y , 1944, unde r au tho r i t y of t h e 
Railway Act of Canada , unless same shall be 
called for before t h a t d a t e and all charges paid 
thereon. 

Montrea l , M a r c h 17th, 1944. 

C A N A D I A N P A C I F I C E X P R E S S C O M P A N Y , 

G . R. J O N E S , . 
5846-12 -6 -0 Super in tendne t . 
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VENTES PAR LES SHÉRIFS 

AVIS P U B L I C est par le présent donné q u e 
les T E R R E S e t H É R I T A G E S sous-mentionnés 
ont é té saisis e t seront vendus aux temps et lieux 
respectifs, tel que ment ionné plus bas. 

SHERIFFS ' SALES 

P U B L I C N O T I C E is hereby given tha t the 
underment ioned L A N D S and T E N E M E N T S 
have been seized, and will be sold a t t h e respect­
ive times and places mentioned below. 

A B I T I B I A B I T I B I 
Cour supérieure.—District d 'Abitibi Superior Cour t .—Dist r ic t of Abitibi 

N° V-739 I M I C K L E D G U R , de M o n t - N o . V-739 ( M I C K L E D G U R , of Mont-
\ * ^ real ; versus B I L L [ * ^ r e a ^ versus BILL 

M L Y N K O , d e Val d'Or, ft savoir: M L Y N K O , of Val d'Or, to wi t : 
Comme appa r t enan t au défendeur la pièce de As belonging to t h e defendant, t h e parcel of 

te r re numéro cen t quarante-cinq (145) subdivi- land number one hundred and forty-five (145) 
sion du lot originaire numéro soixante et un (01) of t h e subdivision of original lot number sixty-
d u R a n g hui t (8) du cadastre officiel pour le one (01) of Range eight (8) of the official cadastre 
canton Dubuisson, avec bâ t iments y élevés, for the Township Dubuisson—with buildings 
circonstances e t dépendances, sera vendu à la thereon erected, circumstances and dependencies 
porte de l'église paroissiale de Val d'Or, M A R D I will be sold, a t the parochial church door of Val 
le V I N G T - C I N Q A V R I L 1944, à O N Z E heures d'Or, on T U E S D A Y the T W E N T Y - F I F T H of 
du mat in . A P R I L , 1944, a t E L E V E N o'clock in the fore­

noon. 
Le shérif, J. U. D U M O N T . 

Cabinet du shérif, J . -U. D U M O N T . Sheriff's Office, Sheriff. 
Amos, 20 mars 1944. 5863-12-2-o Amos, March 20, 1944 . 5803-12 2 

[Première publication, 25 mars 1944) [First publication, March 25, 1944] 

M O N T C A L M 
Cour Supérieure 

Province de Québec, ) I ' O F F I C E D U C R É -
1 )istrict de Montca lm. > L< D I T A G R I C O L E 

N° 2720 I D U Q U É B E C , Corpo­
ration existant en ver tu d 'une Loi Provinciale 
et ayan t en ver tu de ce t te Loi son siège social en 
en la Cité d e Québec, Requéran te ; vs O D I L O N 
D E S J A R D I N S , cul t ivateur de Mont-St-Michel , 
comté Labelle, Int imé. 

Les lots d e te r re connus et désignés sous les 
numéros t rente-dehx du premier rang et t r e n t e -
deux du deuxième rang (32 R . l & 32 R.2) du 
cadastre officiel du canton Gravel . Avec les 
bâtisses dessus construites. 

Pour être vendus en bloc à la porte de l'église 
paroissiale d e Mont-St-Michel , M A R D I , le 
S E I Z I È M E jour de MA I 1944, â D I X heures 
d e l ' avant-midi . 

Le shérif, 
Bureau du shérif, G O D . L A M A R C H E . 
Mont-Laurier , le 6 avril 1944. 6049-15-2-O 

[Première publication, 15 avri l 1944] 

M O N T C A L M 
Superior C o u r t 

Province of Quebec, Q U E B E C FARM 
District of Montca lm. V 1 LOAN B O A R D , a 

No . 2720 ; corporation existing in 
vi r tue of a Provincial Act, and having, under 
t h e said Act, i ts head office in t h e Ci ty of Quebec, 
peti t ioner; vs O D I L O N D E S J A R D I N S , farmer, 
of Mont-St-Michel , county of Isabelle, respond­
ent . 

Those lots of land known and designated under 
numbers th i r ty- two of the first range and thirty-
two of the second r ange (32 R . l & 32 R.2) on the 
official cadas t re for the Township of Gravel 
with the buildings thereon erected. 

T o be sold "en b loc" a t the parochial church 
door of Mont-St-Michel , on T U E S D A Y , the 
S I X T E E N T H d a y of M A Y , 1944, a t TEN 
o'clock in the forenoon. 

G O D . M M A R C H E , 
Sheriff's Office, Sheriff. 
Mont-Laur ier , April 6th, 1944. 6049-15-2 

[First publication, April 15th, 1944] 

M O N T R É A L 
Fieri Facias de Terris 

Cour Suj)érieure — District de Montréa l 
Mont réa l , à savoir : ( M A T H A N F I S H , deman-

225637 f 1^1 deu r ; vs I S L A N D 
R E A L T Y C O R P O R A T I O N , défenderesse. 

"Ce cer ta in emplacement s i tué dans le quar t ier 
Not re -Dame de Grâces de la cité de Mont réa l , 
a y a n t front su r la rue Wilson, mesurant qua ran te 
pieds de largeur par quatre-vingt-quinze pieds 
de profondeur, mesure anglaise et plus ou moins, 
e t connu e t désigné comme é t a n t le lot numéro 
deux cent trente-neuf de la subdivision officielle 
du lot originaire numéro cent soixante-quinze 
(175-239) aux plan e t livre de renvoi officiels de la 
municipali té de la paroisse de Mont réa l . Avec 
ensemble la bâtisse dessus érigée po r t an t le 
numéro civique 2195 (autrefois N° 161) rue 
Wilson." 

Pour ê t re vendu à mon bureau , en la ci té de 
Montréal , le V I N G T - S E P T I È M E jour d ' A V R I L 
prochain, à O N Z E heures du mat in . 

M O N T R E A L 
Fieri Facias de Terris 

Superior Cour t — Dist r ic t of Mont rea l 
Mont rea l , t o wi t : { M A T H A N F I S H , plain-

225637 Ç I N tiff; vs ISLAND 
R E A L T Y C O R P O R A T I O N , defendant. 

" T h a t certain emplacement s i tua ted in the 
N o t r e D a m e de Graces Ward of the Ci ty of 
Mont rea l , fronting on Wilson Street , measuring 
forty feet in width by ninety-five feet in depth, 
English measure and more or less, a n d known 
a n d designated a s being lot number two hundred 
a n d th i r ty-n ine of the official subdivision of origi­
na l lot number one hundred and seventy-five 
(175-239) upon t h e Official Plan and Book of 
Reference of the Munic ipal i ty of the Parish of 
Mont rea l . Together with the building thereon 
erected bearing civic N o . 2195 (formerly No . 161) 
Wilson S t ree t . " 

T o be sold, a t m y office, in t h e ci ty of Montreal, 
on the T W E N T Y - S E V E N T H d a y of APRIL 
next , a t E L E V E N o'clock in the forenoon. 
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Un depot de $2,350 sera exigé de t o u t offrant 
et enchérisseur, su ivan t jugement de l 'honorable 
Juge Louis Cousineau en da te du 15 mars 1944. 

Le shérif, 
Bureau du shérif, L . -P . CAISSE. 
Montréal , le 22 m a r s 1944. 5888-12-2 

[Première publicat ion, 25 mars 1944] 

Q U É B E C 
Fieri Facias 

Cour du Recorder 
Québec, à savoir : [ I A C I T É D E Q U É B E C ; 

N° 127/43 \ *-* contre P R O P R I É T A I ­
RE I N C O N N U , à savoir : 

I.es subdivisions 116, 117 et 120 (cent seize, 
cent dix-sept et cent v ingt) du lot N° 46 (qua-
r.'inte-six) du cadas t re officiel pour la paroisse 
Notre-Dame de Québec, banlieue, ma in tenan t 
quartier Montca lm, d e la Cité de Québec, 
étant des lots vacan t s situés aux limites de la 
Cité de Québec e t d e la municipal i té de Ste-
l'oye, entre le Chemin Ste-Foye et la rue St-
( 'vrille (près du Couvent de Bellevue), contenant 
les deux premiers lots chacun 25 pieds de front 
par 75 pieds de profondeur, et le dernier 11 
pieds de front par 75 pieds de profondeur, le 
tout plus ou moins, sans garantie de mesure 
précise, circonstances e t dépendances. 

Sujettes aux charges e t aux servitudes actives 
ou passives, apparentes ou occultes. 

Pour être vendues à mon bureau, en la Cité de 
Québec, le C I N Q U I È M E jour de MA I prochain, 
à D I X heures d u mat in . 

Le Shérif, 
Bureau du Shérif, L. L A P I E R R E . 

Québec, ce 29 mars 1944. 5932-13-2-o 
[Première publication, le 1er avril 1944] 
[Deuxième publication, le 15 avril 1944] 

A deposi t of $2,350.00 shall be exacted from 
each and every bidder, pu r suan t to a judgment of 
the Honourable M r . Just ice Louis Cousineau, 
da ted March 15th, 1944. 

L. P . CAISSE, 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Mont rea l , March 22nd, 1944. 5888-12-2-0 
[First publ icat ion, March 25th, 19441 

Q U E B E C 
Fieri Facias 

Recorder ' s Cour t 
Quebec, to wi t : [ 'THE C I T Y O F Q U E B E C ; 

No . 127/43 f 1 against an U N K N O W N 
O W N E R , t o wi t : 

Subdivisions 116, 117 and 120 (one hundred 
and sixteen, one hundred and seventeen and 
one hundred and twen ty) of lot No . 46 (forty-
six) of the official cadas t re for the Parish of 
No t re -Dame de Québec, banlieue, now Mont -
calrn Ward , of the Ci ty of Quebec, being vacant 
lots s i tua te a t the l imits of t h e Ci ty of Quebec 
and t h e Munic ipal i ty of Ste-Foye, between 
the Ste-Foye Road * and St-Cyri l le S t ree t 
(near Bellevue Conven t ) , each of the two first 
lots measur ing 25 feet in front by 75 feet in 
depth, and t h e last 11 feet in front by 75 feet 
in depth , t h e whole more or less, wi thout war­
ran ty as to exact measurement , circumstances 
and dependencies. 

Subject t o the charges and to the act ive or 
passive, apparent ' or unapparen t servitudes. 

To be sold, a t m y office, in the Ci ty of Que­
bec, on the F I F T H day of M A Y next, a t T E N 
o'clock in t h e forenoon. 

L. L A P I E R R E , 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Quebec, March 29, 1944. 5932-13-2 
[First publication, April 1, 1944) 

[Second publication, April 15, 1944] 

Fieri Facias 
Cour d u Recorder 

guébec, à savoir : ) ï A C I T É D E Q U É B E C ; 
N° 128/43 { L< contre P R O P R I É T A I ­

RE I N C O N N U , à savoir : 
I A subdivision 251 (deux cent c inquante et un) 

du lot N° 566 (cinq cen t soixante-six) d u cadas­
tre officiel pour St-Roch nord, ma in tenan t quar ­
tier Jacques-Cart ier , de la Cité de Québec, 
étant u n lot vacan t s i tué sur l 'Avenue Bergemont, 
mesurant 25 pieds de largeur par 90 pieds de 
profondeur, con tenant en superficie 2250 pieds, 
mesure anglaise, circonstances et dépendances. 
Sujette aux servitudes act ives ou passives, 
apparentes ou occultes. 

Pour ê t re vendue à mon bureau, en la Cité de 
Québec, le C I N Q U I È M E jour de MA I prochain, 
à D I X heures du ma t in . 

Le Shérif, 
Bureau du Shérif, L. L A P I E R R E . 

Québec, ce 29 m a r s 1944. 5933-13-2-o 
[Première publication, le 1er avri l 1944] 

[Deuxième publicat ion, le 15 avr i l 1944] 

Fieri Facias 
Recorder 's Cour t 

Quebec, to wi t : ) T H E C I T Y O F Q U E B E C ; 
No . 128/43 S 1 against an U N K N O W N 

O W N E R , t o wi t : 
Subdivision 251 (two hundred a n d fifty-one) 

of lot No. 566 (five hundred and sixty-six) of 
the official cadas t re for St-Jioch Nord, now 
Jacques-Car t ier Ward , of the Ci ty of Quebec, 
being a v a c a n t lot s i tua te on Bergemont Ave­
nue, measur ing 25 feet in width by 90 feet in 
depth, containing a superficial a rea of 2250 
feet, English measure, circumstances and depend­
encies. Subject t o t h e act ive or passive, appa r ­
ent or u n a p p a r e n t servitudes. 

T o be sold, a t m y office, in t h e C i ty of Quebec, 
on the F I F T H d a y of M A Y next , a t T E N 
o'clock in t h e forenoon. 

L. L A P I E R R E , 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Quebec, M a r c h 29, 1944. 5933-13-2 
[First publicat ion, April 1, 1944.] 
[Second publication, April 15, 1944] 

Arrêtés en Conseil Orders in Council 

A R R Ê T É E N C O N S E I L 
C H A M B R E D U C O N S E I L E X É C U T I F 

N° 1015 

O R D E R I N C O U N C I L 
E X E C U T I V E C O U N C I L C H A M B E R 

No. 1015 

Québec, le 28 mars 1944. Quebec, M a r c h 28th, 1944. 
Présent: Le Lieutenant-Gouverneur en Conseil. Present : T h e Lieutenant-Governor in Council . 

Concernant les règlements des bois et forêts re - Concerning regulat ions of woods and forests 
latifs au reboisement. relat ive t o reforestation. 
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Attendu qu'i l y a lieu, pour des raisons admi­
nistratives, de reviser les conditions que doivent 
remplir ceux qui désirent profiter des avantages 
de la Loi du reboisement afin de permet t re à un 
plus grand nombre de petits propriétaires de 
s'en prévaloir; 

Il est ordonné, en conséquence, sur la proposi­
tion de l 'honorable ministre des Terres et Forê ts : 

Que les règlements suivants soient adoptés et 
que l 'arrêté ministériel numéro 903, du 15 mai 
1930, soit, par les présentes, abrogé: 

1.—Tout propriétaire d 'un terrain impropre h 
l 'agriculture ou tou t concessionnaire forestier 
désirant bénéficier des avantages q u i comporte 
la Loi du reboisement, (chapitre 93, section 5, 
article 102 à 109 inclusivement, des S ta tu t s refon­
dus de la province de Québec, 1941), doit d 'abord 
fournir par écrit les renseignements suivants, au 
Ministre des Terres et Forêts : 

a) la description (situation e t superficie) du ou 
des terra ins à reboiser; 

6 ) l 'é tat actuel de ce ou de ces ter ra ins ; 
c) le mode de reboisement qu'i l veut employer 

(semis ou plantations) e t les essences forestières 
qu'i l projette d'utiliser; 

d) La quant i t é de plants ou de semence qu'i l 
compte employer a l 'acre et leur provenance; 

Il doit, en même temps , préciser qu'i l désire 
recevoir une subvention sous forme de semences 
ou de plants d 'arbres forestiers ou s'il préfère 
obtenir la prime de reboisement mentionnée ci-
après au paragraphe numéro 3 ; dans le premier 
cas, il doit renoncer, par écrit, à la prime; 

Si, après avoir ainsi obtenu des plants ou semen­
ces, le bénéficiaire ne les emploie pas pour l 'usage 
convenu ou s'il n 'ent re t ient pas sa plantation en 
bon é ta t , il devra remlxmrser au Gouvernement 
la valeur de ce qu'il au ra reçu ; 

2.—A l'expiration de cinq (5) années, un exa­
men spécial des lieux sera fait par un ingénieur 
forestier du ministère des Terres e t Forêts, pour 
constater l 'é tat des parcelles reboisées. Si les 
conditions énumérées au paragraphe su ivan t s'y 
t rouvent remplies, le Ministre peut, le bénéfi­
ciaire acceptant de se conformer aux prescriptions 
du paragraphe numéro 4, lui octroyer une prime 
en argent de dix ($10.00) dollars pour chaque 
acre de terre reboisée e t main tenue en bon é ta t ; 
dans aucun cas, cependant, il ne pourra être 
a t t r ibué, annuel lement , au même propriétaire 
ou concessionnaire, plus de cinq cents ($500.00) 
dollars en prime pour les t ravaux de reboisement 
qu'i l aura effectués; 

3.—Four bénéficier de la prime accordée par le 
Gouvernement , il faut: 

a) que le terrain soit impropre à l 'agriculture; 
6) que l 'é tendue reboisée soit d ' au moins une 

acre et d 'un seul t e n a n t ; 
c) que l'on y a i t planté au moins mille (1,000) 

arbres par acre ou semé une quant i t é équivalente 
de semences forestières de bonne qual i té ; 

d) que la plantat ion ait été ent re tenue en bon 
é t a t pendant au moins cinq (5) ans ; 

e) qu'il l 'expiration des cinq (5) ans, il demeure, 
du semis ou de la plantat ion originaire, au moins 
six cents (000) arbres par acre, en bon é ta t de 
croissance. 

S'il s'agit de créer des érablières a l'aide de 
plants de hau te taille, le nombre d e tiges à l 'acre 
jwurra, sur avis des techniciens du ministère 
des Terres et Forêts , ê t re inférieur aux minima 
mentionnés aux paragraphes (c) e t (c) ci-dessus; 

4.—Tous les terrains qui ont é té l 'objet d 'une 
prime de reboisement deviennent et res tent 
soumis au régime forestier; sauf sur autorisat ion 

Whereas for adminis t ra t ive purposes it is 
proper to modify the conditions imposed on those 
who want to profit b y the a d v a n t a g e s afforded 
through the Reforestation Act so t h a t a larger 
number of small proprietors m a y avail themselves 
of its privileges; 

I t is ordered, in consequence, on t h e proposal 
of the Honourable Minister of I^ands a n d Forests: 

T h a t the following regulat ions be adopted and 
t h a t t h e Order in Council Xo . 963 of M a y lôth. 
1930, hereby be rescinded: 

1.—Any owner of land unfit for agr icul ture or 
any limit-holder wishing to profit by t h e advan­
tages afforded through t h e Reforestation Act 
(Chapter 93, section 5, Art. 162 to 169 inclusive) 
of t h e Revised S ta tu tes of t h e Province of Que­
bec, mus t first supply the Minister of Lands 
and Forests, in writ ing, with the following infor­
mat ion : 

a) t h e description (location and a rea) of the 
land or lands to be reforested; 

6 ) t h e ac tua l condition of this or these lands; 
c) t h e mode of reforestation (by sowing or by 

p lanta t ion) and t h e forest species to be used; 

d) t h e q u a n t i t y of seeds or p lan ts t o be used 
per acre and their origin ; 

H e mus t a t t h e same t ime express whether he 
desires to secure a g ran t of seeds or forest plants 
or prefers the g ran t of a reforestation premium 
as ment ioned hereafter in paragraph No . 3 ; in the 
first case he mus t waive, in writ ing, t h e premium ; 

If after hav ing secured p lan ts or seeds the 
beneficiary does not use t h e m for t h e agreed 
purpose and if be does not main ta in bis planta­
tion in good order, be will have then to re­
imburse the Government with t h e cost value of 
the goods received; 

2.—At the end of five years , a forest engineer 
of the Depar tmen t of Lands and Forests will make 
a special inspection of the location to look after 
t h e conditions of t h e reforested areas . If the 
te rms listed in the following paragraph have been 
fulfilled, the Minister m a y g ran t a cash premium 
of $10.00 for each area of reforested land kept in 
good order provided t h a t t h e beneficiary agrees 
to abide by the provisions of pa ragraph No. 4; 
in no case, however, there will be a n y annual 
g ran t exceeding five hundred ($500.00) dollars to 
any land-owner or l imit-holder for his reforesta­
t ion work. 

3.—To profit b y the premium gran ted by the 
Government , it is necessary : 

a) t h a t the land be unfit for agr icul ture ; 
6 ) t h a t t h e area to be reforested has a t least 

an acre in extent and belongs t o a sole owner ; 
c) t h a t a t least a thousand (1000) t rees per 

acre has been planted or t h a t an equivalent 
q u a n t i t y of good forest seeds has been sown ; 

d) t h a t t h e p lanta t ion has been kep t in good 
condition a t least during five (5) yea rs ; 

e) t h a t a t t h e end of these five (5) years , there 
remains a t least ou t of t h e original sowing or 
plantat ion, six hundred (600) trees in excellent 
growth per acre. 

In t h e case of set t ing up maple s t a n d s with the 
use or large size trees, t h e number of trees to 
the acre m a y be, on t h e advice of t h e technicians 
of the Depa r tmen t of Lands a n d Fores ts , inferior 
to t h e min imum set by the above mentioned 
paragraphs (c) and (c) ; 

4.—All lands favoured with a reforestation 
premium come and remain under t h e forest 
managemen t plan; unless specially authorized 
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spéciale du Minis t re des Ter res e t Forêts , l 'on 
ne peut y faire d 'exploitation que su ivan t les 
prescriptions de l ' aménagement forestier. T o u t 
bénéficiaire de la prime ment ionnée à l 'article 
numéro 2, qui, sans autorisat ion du Minis t re , 
aura dé t ru i t ses p lan ta t ions ou y au ra fait des 
coupes abusives, devra remet t re au Gouverne­
ment un m o n t a n t équiva len t à la prime qu'i l 
aura reçue; 

5.—I^e Ministre peut , sur avis de ses ingénieurs 
forestiers, accorder des plants g ra tu i tement pour 
l 'établissement de pare-neiges et de brise-vents, 
mais les t ravaux de ce genre ne sont pas pr imés; 

6.—Les propriétaires qui désirent se prévaloir 
des avantages q u e compor te la loi de reboisement 
en mat ière d 'évaluat ion foncière, doivent faire 
eux-mêmes les démarches qui l'imposent auprès 
des municipali tés intéressées. 

A. M O R I S S E T , 
6 0 2 6 - O Greffier du Conseil Exécutif. 

A R R Ê T É E X C O N S E I L 

C H A M B R E D U C O N S E I L E X É C U T I F 

Numéro 1116 

Québec, le 5 avr i l 1944. 

Présent: \M Lieutenant-Gouverneur-en-Conseil . 

Concernant des modifications au décret numéro 
2375, du 11 septembre 1937, et amendements , 
relatif à l ' industrie de la confection pour dames 
dans la province de Québec. 

At tendu que, conformément aux dispositions 
de la Loi de la convent ion collective, (Sta tu ts 
refondus de Québec, 1941 chapitre 163), les 
parties con t rac tan tes :\ la convention collective 
de t ravai l relat ive à l ' industrie de la confection 
pour dames dans la province de Québec, rendue 
obligatoire par le décret numéro 2375, du 11 
septembre 1937, et amendements , on t présenté 
au Minis t re du t ravai l une requête à l'effet de 
modifier ledit décre t ; 

A t t endu que ladi te requê te a été publiée dans 
la Gazette officielle de Québec, livraison du 10 juil let 
1943; 

At t endu que des objections ont é té formulées 
contre ladite requête et qu 'e l les on t é té soumises à 
l 'appréciation des par t ies con t rac tan tes ; 

A t t endu que le Conseil régional du t ravai l 
en t emps d e guerre de Québec a autorisé l ' appro­
bation des modifications projwsées dans ladite 
requête, par décision rendue à sa séance du 28 
mars 1944; 

Il est ordonné, en conséquence, sur la proposi­
tion d e l 'honorable Minis t re intér imaire du 
Travail , que ledit décret numéro 2375 soit modifié 
de la façon su ivan te : 

1.—Le paragraphe " 8 " su ivant est ajouté h 
l 'article V : 

"8 .—Un employeur ne peut faire t ravai l ler un 
salarié qui est :\ l 'emploi d 'un au t re employeur, 
durant la période d 'emploi dudi t salarié, e t aucun 
salarié ne peut accepter d e faire tel t r ava i l . " 

2.—Les deux premières lignes du paragraphe 
" a " de l 'article V I I sont remplacées par les sui­
vantes : 

"VIL—a.—Salaires minima pour travail à la 
semaine:—La cédule d e salaires minima suivante 
(comprenant le boni d e guerre d e 12}4% c i -haut 
mentionné) s 'appl ique aux salariés ci-après:" 

3.—Le premier al inéa du paragraphe " 6 " de 
l'article V I I est remplacé par le su ivan t : 

by t h e Minister of Lands a n d Forests , a n y forest 
exploitat ion shall be m a d e according to the rules 
of forest managemen t . A n y beneficiary of t h e 
premium ment ioned in Art . No. 2 who without 
authorizat ion of t h e Minister , has either de ­
stroyed his p lanta t ions or done abusive cut t ing 
operations, shall have to remi t t o the Gove rn ­
m e n t an a m o u n t equal to t h e premium received; 

5.—The Minis ter on t h e advice of his forest 
engineers m a y make a free g ran t of trees for p lan t ­
ing u p snow or wind-breaks, bu t such works do 
not ca r ry a n y premium; 

6 .—Land-owners who desire to avai l t h e m ­
selves of t h e advan tages provided by the Refor­
es ta t ion Ac t in t h e m a t t e r of land valuat ion, 
mus t app ly themselves t o proper municipal 
authori t ies . 

A. M O R I S S E T , 
6026-O Clerk of t h e Execut ive Council . 

O R D E R I N C O U N C I L 

C H A M B E R O F T H E E X E C U T I V E C O U N C I L 

N u m b e r 1116 

Quebec, April 5, 1944. 

Present : T h e Lieu tenant -Governor in Council . 

Concerning modifications of t h e decree n u m b e r 
2375, of Sep tember 11, 1937, and a m e n d m e n t s , 
re lat ing t o t h e ladies cloak and suit indus t ry 
in t h e Province of Quebec. 

Whereas , pu r suan t t o the provisions of t h e 
Collective Agreement Act (Revised S ta tu t e s of 
Quebec 1941, chapte r 163), t h e cont rac t ing 
part ies to t h e collective labour agreement 
relat ing t o t h e ladies cloak a n d suit indus t ry in 
the Province of Quebec, rendered obl igatory b y 
the decree n u m b e r 2375, of September 11, 1937, 
and amendmen t s , h a v e presented to the Minis ter 
of Labour a request to modify the said decree ; 

Whereas t h e said request has been published 
in the Quebec Official Gazette on J u l y 10, 1943; 

Whereas object ions aga ins t t h e said reques t 
have been set forth a n d h a v e been submi t t ed 
t o t h e cont rac t ing par t ies for considerat ion; 

Whereas t h e Regional W a r Labour Board for 
Quebec has author ized t h e approva l of t h e 
modifications requested in t h e said pet i t ion by a 
decision t a k e n a t i ts meet ing of M a r c h 28, 1944; 

I t is ordained, therefore, upon the recommenda­
tion of t h e Honourab le Minis ter ad interim of 
Labour, t h a t t h e said decree n u m b e r 2375 be 
modified in t h e following m a n n e r : 

1.—The following subsection " 8 " is added t o 
section V : 

"8 .—No employer shall engage for over t ime 
work a n y employee of ano the r employer dur ing 
t h e t e rm of such employee 's employmen t a n d 
no employee shall accept such employment ." . 

2.—-The first two lines of subsect ion " a " of 
section V I I a re replaced by t h e following: 

" V I I . — a . — M i n i m u m s for week work:—The 
following min imum scale of wages (which in­
cludes t h e war bonus of 12J^% above referred 
to) shall app ly t o employees hereinafter enu­
m e r a t e d : " 

3 . T h e first paragraph of subsect ion " 6 " of 
section V I I is replaced by t h e following: 
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" Les salariés dans les métiers su ivan ts peuvent 
travailler à la semaine ou à la pièce, mais , dans 
les deux cas, les taux suivants (comprenant le 
boni de guerre de YlVi% ci-haut mentionné) 
doivent ê t re payés : " 

4 .—L'ar t ic le I X est radié e t remplacé par le sui­
van t : 

"IX.—Apprentis:—l^es apprent is doivent être 
limités à cinq pour cent (5%) d u nombre des 
ouvriers compétents employés dans chaque éta­
blissement. 

Les apprent is opérateurs, presseurs et cou­
peurs, garnisseurs de la confection pour dames 
et les apprent is tailleurs de fourrure, son t consi­
dérés comme des commerçants e t doivent t ra ­
vailler aux taux de salaires suivants , calculés et 
établis conformément aux dispositions de l 'article 
VI du présent décret, savoir : 

Par semaine 

Premier semestre $ 7 . 8 8 
Après le premier semestre 10.13 
Après le deuxième semestre 12.38 
Après le troisième semestre 16.76 
Après le quatr ième semestre 20 .25 
Après le cinquième semestre 22 50 
Après le sixième semestre 24 75 

Les apprentis faiseurs de ju|>es, faiseurs de dou­
blures, finisseurs, faufilcurs à la main, faufileurs 
à la machine, poseurs de Ixmtons, examinateurs 
e t employés généraux, opéra teurs sur machine 
spéciale, doivent t ravai l ler su ivan t les taux énu-
mérés ci-contre, également calculés et établis 
conformément aux dispositions de l 'article VI 
du présent décre t : 

Par semaine 

Premier semestre $ 7 . 8 8 
Après le premier semestre 10.13 
Après le deuxième semestre 12.38 
Après le troisième semestre 14 .63 
Après le quat r ième semestre 15.20 

L'apprentissage des métiers d'aide-o|)érateur, 
faiseur de doublures, finisseur de jupes, faufileur 
à la machine et opérateur de machine spéciale, 
doit ê t re accompli à la fin de la deuxième année 
et, dans le cas de l 'opérateur, à la fin de la troisiè­
m e année, sans tenir compte si un apprent i a été 
employé dans un ou plusieurs d e ces métiers 
consécutivement ou concurremment. Après 
ces périodes, l 'apprenti a droi t au t a u x minimum 
prévu dans le présent décret pour le métier dans 
lequel il t ravai l le . 

L'apprentissage des métiers d'aide-tailleur, 
finisseur, faufileur à la main, poseur de boutons, 
ouvrier général e t examinateur doit être accompli 
à la fin de la deuxième année et , dans le cas du 
tailleur de fourrure, à lu fin de la troisième année, 
sans tenir compte si un apprent i a é té employé 
dans un ou plusieurs de ces métiers consécutive­
m e n t ou concurremment . Après ces j)ériodes, 
l 'apprenti a droit au taux minimum prévu dans 
le présent décret pour le métier dans lequel il 
t ravai l le . 

L'apprentissage des métiers de presseur, pres-
seur de dessus, sous-presseur, et presseur à la 
machine doit être accompli à la fin de la troisième 
année, sans tenir compte si u n apprent i a été 
employé dans un ou plusieurs d e ces métiers 
consécutivement ou concurremment . Après ces 
périodes, l ' apprent i a droit au t aux min imum 
pré\ju dans le présent décret pour le métier dans 
lequel il t ravai l le . 

"Workers in t h e crafts enumera ted below m a y 
work on a piece or week work basis but , in either 
event , the following scale of wages (which in­
cludes the war bonus of 1 2 ^ % above referred to) 
shall app ly : " 

4.—Section I X is replaced by t h e following: 

"IX.—Apprentices:—Apprentices are limited 
t o 5 % in number of the skilled workers em­
ployed in the respective es tabl ishments . 

An apprentice operator, presser and cutter , 
t r immer and fur-tailor is a beginner and shall 
work under the following schedule computed and 
fixed in conformity with the provisions of section 
VI of the present decree, namely : 

Per week 

Beginning a t $ 7 .88 
At the end of six months 10.13 
At the end of twelve months 12.38 
At the end of eighteen months 15.75 
At the end of twenty-four months 20 .25 
At the end of th i r ty months 22.50 
At the end of thirty-six months 24 .75 

Apprentice skirt-makers, lining-makers, finish­
ers, button-sewers, examiners and general hands, 
machine basters, hand basters and sjxuual ma­
chine operators shall work under the following 
schedule also computed and fixed in conformity 
with the provisions of section VI of the present 
decree, namely : 

Per week 
Beginning a t $ 7 .88 
At t h e end of six months 10 .13 
At the end of twelve months 12.38 
A t the end of eighteen mon ths 14 .63 
At the end of twenty-four months 15 .20 

All apprenticeships in the crafts of assistant 
o|x;rator, lining maker, skir t maker, machine 
baster and special machine operator mus t be 
completed a t the end of the second year and, in 
the case of operator , a t t h e end of the third year 
and irresjiective as to whether or not such appren­
tice was employed in one or more of the afore­
ment ioned crafts consecutively or concurrent ly, 
after which t ime an apprent ice shall l»e enti t led 
t o the full minimum herein provided for the 
respective craft in which such apprent ice is 
actual ly performing work. 

All apprenticeships in the crafts of assistant 
tailor, finisher, hand baster, bu t ton sewer, general 
band and examiner shall be completed a t the 
end of t h e second year, and in the case of a fur 
ta i lor a t the end of the third year, irrespective 
as t o whether or not such apprentice was employ­
ed in one or more of t h e aforementioned crafts 
consecutively or concurrently, after which t ime 
an apprentice shall be enti t led to t h e full mini­
m u m herein provided for the respective craft in 
which such apprentice is actually performing 
work. 

All apprent iceships in the crafts of presser, top-
presser, under-presser, and machine presser, 
shall be completed a t the end of the th i rd year , 
irrespective as t o whether or no t such apprent ice 
was employed in one or more of t h e aforemen­
tioned crafts consecutively or concurrent ly , 
after which t ime an apprent ice shall be ent i t led 
t o the full minimum provided for t h e respective 
craft in which such apprent ice is ac tua l ly per­
forming work. 
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L'apprent issage des métiers de coupeur t rès 
compétent , coupeur moins compétent e t coupeur 
de fournitures doit être accompli a la fin de la 
troisième année, sans tenir compte si un apprent i 
a é té employé dans un ou plusieurs de ces métiers 
consécutivement ou concurremment . Après ces 
périodes, l ' apprent i a droi t au taux min imum 

{irévu dans le présent décret pour le métier dans 
equel il t ravai l le ." 

5.—L'article X I I est remplacé par le su ivan t : 
" X I I . — A u c u n travail à domicile:—Tout t ravai l 

à domicile est interdi t . Aucun employeur n 'a le 
droit de donner à qui que ce soit du t ravai l à ê tre 
fait à domicile e t un salarié ne peut accepter tel 
t r ava i l . " 

6 .—L'ar t ic le XVI est radié . 
7.—L'article X V I I est remplacé par le su ivan t : 
" X V I I . — T o u t e s les listes d e taux pour t rava i l 

à la pièce doivent ê t re affichées dans un endroit 
bien en vue ef d'accès facile à tous les salariés 
de chaque atelier. Une copie certifiée de ce t te 
liste de taux doit ê t re envoyée au comité pari­
taire dans les t rois jours su ivan t la da t e de l 'éta­
blissement des taux pour t r ava i l à la pièce, au 
commencement de chaque saison." 

8.—L'article X V I I I est remplacé par le sui­
v a n t : 

"XVIIL—Feui l le ts de paye:—Tous les em­
ployeurs do ivent fournir à leurs salariés les détails 
suivants sur un feuillet placé dans l'envelopjMJ de 
paye ou sur l 'enveloppe el le-même: 

1." D a t e de la paye . 
2 . Nom de l 'é tablissement. 
3. Nom du salarié . 
4. Heures de t r ava i l : régulières et supplémen­

taires . 
5. Salaire gagné, bonis indiqués séparément . 

6 . Déduct ions faites, en détai l . 
7. M o n t a n t ne t du salaire contenu dans l 'en­

veloppe. 
8. La quan t i t é de pièces fabriquées, les n u m é ­

ros des modèles ainsi que le taux de salaire 
pour chaque pièce; ceci ne s'appliquant 
qu 'aux ouvr iers t r ava i l l an t h la pièce. 

Les feuillets d e paye doivent être d 'une forme 
approuvée par le comité pari ta ire ou fournis par 
ce dern ier . " 

9.—L'article X X est remplacé par le su ivan t : 

" X X . — U n seul sys tème de t ravai l doi t être 
en vigueur dans tous e t chacun des mét iers et 
dans toutes e t chacune des manufactures de l 'em­
ployeur, q u e le t rava i l soit fait à la pièce ou à la 
semaine, i.e. si dans une manufacture , des faiseurs 
de pa t rons ou des opéra teurs son t payés à la 
semaine, tous les faiseurs de pat rons ou tous les 
opéra teurs do ivent ê t re payés à la semaine; si 
des presseurs son t payés à la pièce dans ce t te 
manufacture , t ous les presseurs doivent ê t re 
payés à la p ièce ." 

10.—L'article X X I I I est remplacé par le sui­
v a n t : 

"XXI I I .—Durée du décret:—Le présent décret , 
avec tous ses amendements , demeure en vigueur 
jusqu 'au 30 juin 1944. Il se renouvellera a u t o ­
mat iquement d ' année en année, par la suite, à 
moins que l 'une des part ies cont rac tan tes ne don­
ne un avis écrit à ce contraire à l 'autre part ie , au 
moins t r en te (30) jours a v a n t la da te de son 
expiration ou a v a n t le 30 juin de tou te année 
subséquente ." 

A. M O R I S S E T , 
0051-O Greffier du Conseil Exécutif. 

All apprent iceships in t h e crafts of full skilled 
cut te r , semi-skilled cu t te r and t r immer , m u s t be 
completed a t t h e end of the th i rd year , 
irrespective as t o whether or no t such apprent ice 
was employed in one or more of t h e aforemention­
ed crafts consecutively or concurrent ly, after 
which t ime an apprent ice shall be enti t led t o t h e 
full min imum herein provided for the respective 
craft in which such apprent ice is actual ly perform­
ing work . " 

5.—Section X I I is replaced by t h e following: 
" X I I . — t f o work at home:—All home work 

is prohibited and no employer shall give t o any 
person work to be performed a t home a n d no 
employee shall accept a n y such work ." 

0.—Section X V I is s tr iken off. 
7.—Section X V I I is replaced by t h e following: 

"XVI I .—Al l piece-work price lists shall be 
posted conspicuously and within easy access of 
the employees in each factory. 

A duly certified copy of such price list shal l be 
forwarded to t h e Par i ty Commi t t ee within th ree 
days after se t t lement of piece-work prices a t t h e 
beginning of each season." 

8.—Section X V I I I is replaced by the following: 

" X V I I I . — P a y slips:—Each employer shall 
furnish every employee with t h e following par t ic ­
ulars appear ing on a slip t o be inserted in t h e 
pay envelope or detailed on i t : 

1. D a t e of pay. 
2. N a m e of firm. 
3 . N a m e of employee. 
4 . Hour s worked: regular and over t ime. 

5 . Wages earned, indicat ing bonuses sepa­
rately. 

6 . AU deductions m a d e from t h e pay in deta i l . 
7. N e t a m o u n t of wages contained in p a y 

envelope. 
8. T h e q u a n t i t y of pieces m a d e and s ty le 

numbers worked, also t h e r a t e of pay for 
each piece; for piece workers only . 

T h e pay slips shall be on a form approved or 
supplied by the Pa r i ty C o m m i t t e e . " 

9.—Section X X iB replaced b y t h e following: 
" X X . — O n l y one system of work shall prevail 

in a n y one craft of a n y one factory of tne e m ­
ployer, ei ther piece-work or week-work, e.g., 
if in t h e factory, sample makers a n d - o r opera tors 
a r e paid on a weekly basis, all sample make r s 
a n d - o r al l opera tors therein m u s t be paid on a 
weekly basis; if pressera in such factory a re paid 
on a piece-work basis, all pressera therein m u s t 
also be paid on a piece-work basis ." 

10.—Section X X I I I is replaced by t h e follow­
ing: 

" X X I I I . — T h e present decree, and its a m e n d ­
men t s , shall remain in force unti l t h e 30th d a y 
of J u n e 1944. I t shall thereafter renew itself 
au tomat ica l ly , each year , unless one of t h e 
cont rac t ing par t ies gives t o the other p a r t y 
wri t ten notice of its intention of t e rmina t ing 
same a t least t h i r ty (30) days before i ts expirat ion 
or before J u n e 30 of a n y subsequent yea r . " 

A. M O R I S S E T , 
6051-O Clerk of the Execut ive Council . 
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A R R Ê T É E N C O N S E I L 

C H A M B R E DU C O N S E I L E X É C U T I F 

Numéro 1117 

Québec, le 5 avri l 1944. 

Présent: Î e Lieutenant-Gouverneur en Conseil. 

Concernant une nouvelle prolongation de la durée 
du décret numéro 2011, du 9 sep tembre 1939, 
et amendements , relatif au métier de boulanger 
dans l 'Ile de Montréal . 

Il est ordonné, sur la proposition de l 'honorable 
Ministre intérimaire du Trava i l : 

Que le décret numéro 2011, du 9 s ep t embre 
1939, e t amendements , relatif au métier de bou­
langer dans l 'Ile d e Montréa l , soit de nouveau 
prolongé jusqu 'au 30 avril 1944. 

A. M O R I S S E T , 
004 l -o Greffier du Conseil Exécutif. 

A R R Ê T É E N C O N S E I L 

C H A M B R E DU C O N S E I L E X É C U T I F 

Numéro 1118 

Québec, le 5 avri l 1944. 

Présent: 1A Lieutenant-Gouverneur en Conseil. 

Concernant une nouvelle prolongation de la durée 
du décret numéro 2087, du 9 octobre 1941, e t 
amendements , relatif à l ' industrie du fer et d u 
bronze ornemental dans la région de Mont réa l . 

Il est ordonné, sur la proposition de l 'honora­
ble Ministre intérimaire du Trava i l : 

Que le décret numéro 2687, du 9 octobre 1941, 
et amendements , relatif à l ' industrie du fer e t 
du bronze ornementa l d a n s la région de M o n t ­
réal, soit de nouveau prolongé jusqu ' au 30 avri l 
1944. 

A. M O R I S S E T , 
0042-O Greffier du Conseil Exécutif. 

A R R Ê T É E N C O N S E I L 

C H A M B R E D U C O N S E I L E X É C U T I F 

Numéro 1119 

Québec, le 5 avr i l 1944. 

Présent : Le Lieutenant-Gouverneur-en-Conseil-

Concernant une convention collective de t ravai l 
relative aux policiers-pompiers de la cité de 
Sherbrooke. 

At tendu que, conformément aux disposit ions 
de la Ix)i de la convention collective, (S t a tu t s 
refondus de Québec, 1941, chapi t re 163), les 
parties contrac tantes ci-après ment ionnées on t 
présenté au Ministre du Trava i l une requête â 
l'effet de rendre obligatoire la convent ion collec­
t ive de t ravai l in tervenue e n t r e : 

D ' U N E P A R T : 

La Ci té de Sherbrooke, 

Et , D 'AUTRE P A R T : 

L'Association des Policiers-Pompiers de Sher­
brooke, Inc. , 
pour l 'employeur e t les .salariés des métiers e t 
occupations visés, su ivant les conditions décrites 
dans la Gazette officielle de Québec, l ivraison du 12 
février 1943; 

O R D E R I N C O U N C I L 

C H A M B E R O F T H E E X E C U T I V E C O U N C I L 

N u m b e r 1117 

Quebec, Apri l 5, 1944. 

Present: The Lieutenant-Governor in Council. 

Concerning a further extension of t h e duration 
of the decree number 2011, of September 9, 
1939, and amendment s , relat ing t o the baker 
t r a d e in the Island of Mont rea l . 

I t is ordained, upon the recommendat ion of 
the Honourable Minister ad interim of Lal>our: 

T h a t the decree number 2011, of September !», 
1939, and amendment s , re lat ing t o the baker 
t rade in the Island of Montrea l , be again extend­
ed unti l April 30, 1944. 

A. M O R I S S E T , 
0 0 4 l - o Clerk of the Execu t ive Council. 

O R D E R IN C O U N C I L 

C H A M B E R O F T H E E X E C U T I V E C O U N C I L 

N u m b e r 1118 

Quebec, April 5, 1944. 

Present: The Lieutenant-Governor in Council. 

Concerning a further extension of t h e durat ion 
of t h e decree number 2087, of October 9, 1941, 
and amendment s , relat ing to o rnamenta l iron 
and bronze indus t ry in t h e distr ict of Montrea l . 

I t is ordained, upon the recommendat ion of the 
Honourable Minister ad interim of Lalxmr : 

T h a t the decree number 2687, of October 9, 
1941, and amendment s , relat ing to t h e ornament ­
al iron and bronze indus t ry in t h e distr ict of 
Mont rea l , be again extended unt i l April 30, 1944. 

A. M O R I S S E T , 
6042-O Clerk of the Execut ive Council. 

O R D E R I N C O U N C I L 

C H A M B E R O F T H E E X E C U T I V E C O U N C I L 

N u m b e r 1119 

Quebec, April 5, 1944. 

Present : The Lieutenant-Governor in Council. 

Concerning a collective labour agreement relat ing 
t o t h e police-firemen of t h e Ci ty of Sher­
brooke. 

Whereas , pu r suan t to the provisions of the Col­
lective Agreement Act (Revised S ta tu t e s of 
Quebec, 1941, chapte r 163), t h e contract ing 
part ies hereinafter ment ioned h a v e presented 
to the Minister of Labour a request to render 
obligatory t h e collective agreement entered into 
between : 

O N T H E ONE P A R T : 

T h e C i ty of Sherbrooke, 

And, ON T H E OTHER P A R T : 

"L'Associat ion des Policiers-Pompiers de Sher­
brooke, Inc . " , 
for t h e employer and the employees of t h e t r ades 
and occupations concerned, according t o t h e 
conditions described in t h e Quebec Official Gazette 
on F e b r u a r y 12, 1943; 

» 
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At tendu que les dispositions de ladite conven­
tion on t acquis une signification e t une impor­
tance prépondérantes pour l 'établissement des 
conditions de t rava i l dans les métiers et les occu­
pations visés et la juridict ion terri toriale indiquée 
dans ladite requête ; 

At tendu q u e les prescriptions de ladite loi on t 
été d û m e n t suivies, en ce qui touche la publication 
des avis ; 

At tendu q u ' a u c u n e objection n 'a é t é formulée 
contre son a p p r o b a t i o n ; 

Il est ordonné, en conséquence, sur la proposi­
tion de l 'honorable Minis t re intér imaire du T r a ­
vail : 

Que ladite requête soit acceptée, conformément 
aux dispositions de la Loi de la convention collec­
tive, (S t a tu t s refondus de Québec, 1941, chapi t re 
1 6 3 ) , avec, toutefois, les nouvelles disposit ions 
suivantes, t e n a n t lieu des condit ions décrites dans 
la Gazette officielle de Québec, l ivraison du 12 
lévrier 1943: 

1.—Définitions:—Dans le présent décret, les 
termes su ivan t s ont la signification qui leur est 
ci-après d o n n é e : 

a.—\M m o t " e m p l o y e u r " désigné la ( ité de 
Sherbrooke. 

6.—lie m o t " e m p l o y é " désigne tous les em­
ployés des Services de la police municipale e t de la 
protection con t re les incendies de la ci té de Sher­
brooke e t don t la fonction ou le salaire son t p ré ­
vus dans le présent décret . 

IL—Juridict ion:—Le présent décret s 'appl ique 
et s 'étend à la ci té de Sherbrooke e t il ses e m ­
ployés des services de la police municipale et de la 
protection contre les incendies ment ionnés ci-
après. 

III.—Policiers et potnpiers—a.—Salaires mi­
nima:—Les t a u x de salaires su ivan ts doivent ê t re 
payés, chaque semaine, aux employés ci-après 
énumérés : 

Lieutenant $ 34 .00 
Sergent 33 .00 
Caporal 32 .50 
Constables-pompiers—1ère a n n é e . . . . 20 .00 

2ème a n n é e . . . 28 .00 
" " Sème a n n é e . . . 29 .00 
" " 4ème a n n é e . . . 30 .00 

5ème a n n é e . . . 31 .00 
Peintre 34 .00 
Chef-mécanicien 33 .00 
Inspecteur de bornes-fontaines 31 .00 
Inspecteur de la prévent ion des incen­

dies 32 .50 
Ouvrier-pompier 20 .00 
Motocycliste 32 .00 

Le pourcentage d e chaque grade d'officiers 
existant à l 'heure actuelle peu t être augmenté 
mais non d iminué . 

b.—Heures de travail:—Les heures de t ravai l 
sont répart ies d e la façon s u i v a n t e : 

Les constables-pompiers son t divisés en deux 
équipes, une de jour e t une de nui t . 

Les heures de t rava i l tie l 'équipe de jour sont 
de 7.00 a.m. à 0.00 p .m. 

lies heures de t rava i l de l 'équipe de nui t sont 
de 0.00 p .m. à 7.00 a .m. 

Les heures ci-dessus peuven t être modifiées 
par le Di rec teur en ce qu i concerne les hommes de 
taction e t de radio-patrouil le . 

Les constables-pompiers on t droit à un jour 
de repos hebdomada i re . 

L 'a l ternat ion des équipes se fait à tou tes les 
deux semaines : le d imanche de 7.00 a .m. à 7.00 
a.m. le lundi . 

Whereas t h e provisions of t h e said ag reemen t 
h a v e acquired a p reponderan t significance a n d 
Importance for t h e establishing of working con­
di t ions in t h e t r ades a n d the occupat ions con­
cerned and within the terr i tor ia l jur isdict ion 
indicated in the said reques t ; 

Whereas t h e provisions of t h e said Act, con­
cerning the publication of notices, h a v e been 
d u l y observed; 

Whereas no objection aga ins t i ts approva l ha s 
been set forth; 

I t is ordained, therefore, upon t h e recommen­
dat ion of t h e Honourab le Minis ter ad interim 
of Labour : 

T h a t the said request be accepted p u r s u a n t 
t o the provisions of the Collect ive Agreement Ac t 
(Revised S t a t u t e s of Quebec 1941, chapte r 163), 
with, however, t h e following new provisions t o 
be subs t i tu ted t o t h e condi t ions described in 
t h e Quebec Official Gazette on Feb rua ry 12, 1943: 

I.—Definitions:—In t h e present decree, t h e 
following te rms shal l have t h e significance 
hereinafter given to t h e m : 

a.—The word "employe r " designates t h e 
C i t y of Sherbrooke. 

6 .—The word "employee" designates every 
employee of the Municipal Police and Fire 
D e p a r t m e n t s of t h e Ci ty of Sherbrooke a n d 
whose function or sa lary is herein provided for 
or established. 

II .—Jurisdict ion:—The present decree a p ­
plies and extends to t h e C i ty of Sherbrooke and 
to its employees of t h e municipal notice a n d firo 
depa r tmen t s , as hereinafter ment ioned. 

Ill .—Police-firemen:—a .—Af inimum wages:— 
T h e following rates of wages shall be paid, each 
week, to t h e employees hereunder e n u m e r a t e d : 

L ieu tenant S 3 4 . 0 0 
Sergeant 3 3 . 0 0 
Corporal 3 2 . 5 0 
Constables-f iremen—1st year 2 6 . 0 0 

2nd year 2 8 . 0 0 
3rd year 2 9 . 0 0 
4 th year 3 0 . 0 0 

. " " 5th year 3 1 . 0 0 
Pain ter 3 4 . 0 0 
Chief-mechanic 3 3 . 0 0 
H y d r a n t inspector 3 1 . 0 0 

Fire prevent ion inspector. '. 3 2 . 5 0 
Lalxjurer-fireman 2 6 . 0 0 
Motorcycle driver 3 2 . 0 0 

T h a ac tua l percentage for each rank of officers 
m a y be increased b u t shall no t be reduced. 

6.—Hours of work:—The hours of work shall 
be d is t r ibuted a s follows: 

Constables-firemen shall be divided in two 
shifts, one day-shift and one night-shift. 

T h e hours of work for t h e day-shif t shal l 
be dis t r ibuted between 7.00 a .m. and 6.00 p .m. 

T h e hours of work for t h e night-shift shal l be 
dis t r ibuted between 6.00 p .m. a n a 7.00 a . m . 

T h e hours hereabove ment ioned m a y be 
modified b y the Director in t h e case of m e n on 
d u t y or on the radio-patrol . 

Constables-firemen shall be ent i t led t o one 
weekly d a y of rest . 

Change in shifts shall t ake place eve ry two 
weeks on Sunday , from 7.00 a .m. to 7.00 a .m. 
on M o n d a y . 
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Les heures supplémentaires où les constables-
pompiers sont appelés à travailler doivent être 
rémunérées à raison de $0.60 par heure. 

c.—Congé-maladie—Les employés des Servi­
ces de la police municipale e t de la protection 
contre les incendies, on t droit, chaque année, à 
sept jours d'absence de leur t ravai l pour cause 
de maladie, avec plein salaire. Le nombre de 
jours don t un employé n 'a pas bénéficié au cours 
d 'une année s 'accumule d 'année en année . Le 
t emps perdu par suite d 'accidents de t ravai l 
n 'es t pas considéré comme jours d'absence pour 
cause de maladie. Le Directeur peut, quand il 
le juge à propos, exiger un certificat de médecin. 

d.—Uniformes et équipement:—En sus de son 
salaire, chaque homme en uniforme doit recevoir 
de la cité de Sherbrooke : 

i.—Tous les ans:—Un uniforme (deux pan ta ­
lons); un képi; deux paires de gants blancs; une 
paire de gan t s gris; une paire de mitaines en 
cuir doublées, deux cravates ; trois chemises; une 
paire de chaussures en cuir ; une paire de caout­
choucs ; 

t ï .—Tous les trois atis:—Un paletot de d rap 
demi-saison; un paletot d'hiver. 

iii.—Tous les cinq ans:—Un casque de fourrure. 
iv.—Lorsque l 'uniforme et les au t res pièces 

de vêtement sont renouvelés, ils demeurent la 
propriété de l 'employé, i/cs hommes congé­
diés ou qu i t t an t le service doivent retourner leur 
uniforme e t équipement à l 'employeur. 

v.—Lorsque l'uniforme et les autres pièces de 
vê tement sont détériorés en service ils doivent 
ê t re remplacés par l 'employeur. 

vi.—lie constable-motocycliste doit recevoir 
tous les ans un uniforme complet de motocycliste, 
e t un uniforme de policier tous les deux ans . 

* 
vii.—Les uniformes e t pièces de vêtement 

d'été doivent être fournis au t an t que possible 
avan t le premier juin, ceux d ' au tomne avan t le 
premier octobre et ceux d'hiver avan t le premier 
novembre . 

IV.—Employés du secrétariat:—a.—Salaires mi­
nima:—Les taux de salaires suivants doivent 
être payés chaque semaine aux employés ci-après 
énumérés : 

Secrétaire du poste S 32.50 
Secrétaire-adjoint 29 .00 

6.—Heures de travail:—De 8.00 a.m. à 5.30 p.m., 
sauf le samedi où les heures de travail sont de 
8.00 a .m. à midi . Ces employés doivent ê t re 
disponibles si on a besoin d 'eux; cependant , un 
employé du secrétariat doit être de faction chaque 
samedi après-midi, s'il en est requis par le Direc­
teur . 

c.—Jours chômés:—le dimanche et les jours 
fériés, mais ils doivent communiquer avec le 
directeur ou l'officier en devoir, à 8 heures le 
m a t i n . chacun de ces jours. 

d.-Équipement:—Tous les ans , les employés 
du secrétariat doivent recevoir de la cité de Sher­
brooke; deux chemises; deux cravates ; un uni­
forme de bureau. 

V.—Employés de la sûreté:—a.—Salaires mini­
ma:—Les taux de salaires suivants doivent être 
payés chaque semaine aux employés ci-après 
énumérés : 

Sergent-détective $ 34 .00 
Caporal-détective 33 .00 
Détect ive 32 .00 
Photographe 20 .00 
Préposé aux empreintes digitales 33 .00 

6.—Heures de travail:—Les employés de la 
sûre té doivent être disponibles à toutes heures 
d u jour e t de la nui t . 

Over t ime work performed by constables-fire­
men shall be paid for a t the ra te of $0.60 per 
hour . 

c.—Day s off due to illness:—The employed, 
of the Municipal Police and Fire Departments 
shall be enti t led t o sick leave of seven (7) days 
with pay, every year. These 7 days or fraction 
thereof, which shall not be taken , shall accumu­
late from year t o year . In case of accident while 
a t work, the days of illness shall not affect the 
durat ion of the sick leave provided above. 
The Director may, if deemed advisable, require 
a doctor ' s certificate. 

d.— Uniforms and equipment: — E v e r y m a n 
in uniform shall receive from the City of Sher- ' 
brooke, in excess of his sa lary: 

t.—Every year:—A uniform (two pairs of 
p a n t s ) ; one kepi; two pairs of white gloves; 
one pair of gray gloves ; one pair of lined leather 
m i t t e n ; two t i es ; three shi r ts ; one pair of leather 
shoes; one pair of rubbers ; 

tï.—Every three years:—A bctween-season cloth 
overcoat ; a winter overcoat ; 

Hi.—Every jive years:—One fur cap. 
iv.—Uniforms and other garments , when 

renewed, remain the property of the employee. 
Men discharged or leaving the service shall return 
their uniform and equipment t o the employer. 

v.—Should uniforms and other garments wear 
ou t while men are in service, they shall be re­
placed a t the cost of the employer. 

tri.—The constable driving a motorcycle shall 
receive, every year, a complete uniform for 
driving, and a constable uniform every two 
years . 

vii.—Summer uniforms and garments shall, if 
possible, be supplied before June 1st; the au tumn 
uniforms and garments , before October 1st, and 
t h e winter uniforms and garments , before No­
vember 1st. 

IV.—Secretary's Office Employees:—a.—Mini­
mum salary:—The following minimum weekly 
salaries shall be paid t o t h e employees hereinafter 
mentioned : 

Secretary of the s ta t ion $ 32 50 
Assistant-secretary 29.00 

6.—Hours of work:—From 8.00 a.m. t o 5.30 
p.m., except on Saturday when working hours 
shall be between 8.00 a.m. and 12.00 noon; 
these employees shall be available when needed. 
However, an employee of t h e secretary 's office 
shall be on d u t y every Sa tu rday afternoon when 
t h e Director so requires. 

c.—Holidays:—Sunday and observed holidays. 
However, on such holidays, t hey shall communi­
cate with the director, or t h e officer in charge, 
a t 8.00 a.m. 

d.—Equipment:—Every year, the employees 
of the secretary's office shall receive, from the 
C i ty of Sherbrooke, two shir ts , two ties and an 
office uniform. 

V.—Detective Police Department Employees:—a. 
Minimum salaries:—The following minimum 
salaries shall be paid, each week, t o t h e employees 
hereinafter mentioned : 
Sergeant-detective $ 34.00 
Corporal-detective 33.00 
Detect ive 32(H) 
Photographer 26.00 
Fingerpr int expert 33.00 

b—Hours of work:—The employees of tin1 

detective-police depar tmen t shall be available 
a t all hours of the day or n ight . 
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c.—Jowê chômés:—le dimanche e t les jours 
fériés. 

d.—Équipement:—1.—Tous les ans:—Un com­
plet civil; deux chapeaux civils; deux chemises; 
deux cravates ; une paire de chaussures ; une paire 
de gants légers (kid) ; une paire de gan t s de cuir 
doublés. 

2.—Tous les trois ans:—Un pale to t demi-saison ; 
un pale to t d 'hiver . 

VI.—Employés au téléphone et à la radio:—a.— 
Salaires minima:—Les taux de salaires su ivants 
doivent être payés chaque semaine aux employés 
ci-aprês énumérés : 
I*remier téléphoniste ou radiotélé­

phoniste S 27 .00 
Téléphoniste ou radiotéléphoniste. . 20 .00 

6.—Heures de travail:—Les employés au télé­
phone e t a la radio doivent être en service hu i t 
heures par jour . 

c.—Équipement:—Ces employés doivent rece­
voir de la cité de Sherbrooke, tous les ans , deux 
chemises, deux cravates , un uniforme de bureau . 

VIL—Vacances payées:—Une semaine de va­
cances payées doi t ê t re accordée à tous les e m ­
ployés qui auron t é té en service une année. 

VIII.—Durée du décret:—Le présent décret 
est valable à compter du jour de sa publication 
dans la Gazette officielle de Québec e t demeurera 
en vigueur jusqu 'au premier janvier 1945; il se 
renouvellera au tomat iquemen t d 'année en année, 
par la suite, à moins que i 'une des par t ies n ' a i t 
avisé l 'autre, au moins soixante (00) jours à 
l 'avance, de son intention d 'y me t t r e fin. 

A. M O R I S S E T , 
G052-O Greffier du Conseil Exécutif. 

Département du Travail 

AVIS 

L'honorable Wilfrid Hamel , ministre intéri­
maire d u Trava i l , donne avis par les présentes 
que le dro i t de prélèvement du Comité conjoint 
de l ' industrie de la boulangerie du distr ict de 
Montréal , autorisé par règlement approuvé par 
l 'arrêté en conseil n u m é r o 3500, du 17 décembre 
1942, subséquemment prolongé jusqu 'au 31 mars 
1944, a é té de nouveau prolongé jusqu 'au 30 avri l 
1944, aux mêmes t a u x e t condit ions, par l 'ar rê té 
en conseil numéro 1113, du 5 avri l 1944. 

Le sous-ministre du Trava i l , 
G É R A R D T R E M B L A Y . 

Ministère d u Trava i l , 
Québec, le 15 avri l 1944. 6043-O 

AVIS 

L'honorable Wilfrid Hamel , ministre intéri­
maire d u Trava i l , donne avis par les présentes 
que le droi t de pré lèvement du Comité conjoint 
des matér iaux d e construct ion, chargé d e surveil­
ler l 'application du décret numéro 2687, d u 9 
octobre 1941, au tor i sé par règlement approuvé 
par l 'ar rê té en conseil numéro 2611, du 8 octobre 
1942, a é té de nouveau prolongé jusqu 'au 30 
avril 1944, aux mêmes taux e t conditions, par 
l 'arrêté en conseil numéro 1114, d u 5 avri l 1944. 

Le sous-ministre du Trava i l , 
G É R A R D T R E M B L A Y . 

Ministère d u Trava i l , 
Québec, le 15 avr i l 1944. 6044-O 

c.—Holidays:—Sundays and observed holidays. 

d.—Equipment:—1.—Every year:—-A plain su i t 
of c lothes; two plain h a t s ; t w o sh i r t s ; two t i es ; 
one pair of shoes ; one pair of kid gloves; one 
pair of l ined-leather gloves. 

2.—Every three years:—One between-season 
overcoa t ; one winter overcoat . 

VI.—Telephone and radio employees:—a.— 
Minimum salaries:—The following min imum 
wages shall be paid t o t h e employees hereinafter 
enumera t ed : 

Chief opera tor $ 27 .00 
Opera tor 26 00 

6 . — H o w s of work:— Telephone and radio 
employees shall work e ight hours per d a y . 

c.—Equipment:—Every year, t h e C i ty of 
Sherbrooke shall give to these employees: 
t w o shi r t s , two ties, one office uniform. 

VII.—Vacation with pay:—A vacat ion of one 
week, wi th pay , shall be given to t h e employees 
with one year of service. 

VII I .—Durat ion of the decree:—The present 
decree shall come into force on the da te of i t s 
publicat ion in t h e Quebec Official Gazette and shall 
remain in force un t i l J a n u a r y 1, 1945; it shall 
thereaf ter renew itself automat ica l ly , from year 
t o year , unless one of t h e parties here to notify 
t h e other , a t least s ixty days in advance , of i ts 
intent ion t o have it repealed. 

A. M O R I S S E T , 
6052-O Clerk of the Execut ive Counci l . 

Department of Labour 

N O T I C E 

T h e Honourab le Wilfrid Hamel , Minis ter ad 
interim of Labour , hereby gives notice t h a t t h e 
r ight t o levy of t h e Jo in t Commi t t ee of t h e 
Baking I n d u s t r y of t h e Distr ict of Mont rea l , 
author ized b y a by-law approved by Order in 
Council n u m b e r 3500, of December 17, 1942, 
subsequent ly ex tended un t i l March 3 1 , 1944, 
has aga in been extended un t i l April 30, 1944, 
with t h e s a m e ra te a n d condit ions, b y Order in 
Council n u m b e r 1113, of Apri l 5, 1944. 

G É R A R D T R E M B L A Y , 
Deputy-Min i s t e r of Labour . 

D e p a r t m e n t of Labour , 
Quebec, Apri l 15, 1944. 6043-O 

N O T I C E 

T h e Honourable Wilfrid Hamel , Minis ter ad 
interim of Labour , hereby gives notice t h a t t h e 
r ight to levy of t h e Building Mate r ia l s Jo in t 
Commi t t ee , en t rus ted with t h e adminis t ra t ion 
of decree number 2687, of October 9, 1941, 
author ized by a by-law approved by Order in 
Council n u m b e r 2611, of October 8, 1942, has 
again been extended unt i l April 30, 1944, with 
t h e s ame r a t e and condit ions, by Order in Council 
n u m b e r 1114, of Apri l 5, 1944.* 

G É R A R D T R E M B L A Y , 
Deputy-Minis te r of Labour . 

D e p a r t m e n t of Labour , 
Quebec, Apri l 15, 1944. 6044-O 
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AVIS 

L'honorable Wilfrid Hamel, minis t re intéri­
maire du Travai l , donne avis par les présentes 
que par l 'arrêté en conseil numéro 1112, du 5 
avri l 1944, les règlements spéciaux, don t le texte 
suit , o n t é té approuvés e t ajoutés a la const i tu­
tion e t aux règlements généraux du Comité pari­
taire de l ' industrie de la l i thographie de la pro­
vince de Québec, déjà approuvés par l 'arrêté en 
conseil numéro 994, du 28 mars 1944. 

E n ver tu de la I/>i, les dispositions suivantes 
desdits règlements spéciaux o n t été déclarées 
obligatoires: 

" R È G L E M E N T SPÉCIAL R E L A T I F AUX REGISTRES 

E T AUX RAPPORTS MENSUELS 

Registre: 

Tous les employeurs assujettis au Décret relatif 
à l ' industrie de la Lithographie de la province 
de Québec, ar rê té ministériel numéro 646 du 
vingt-neuvième jour de février, 1944 publié dans 
la Gazette officielle de Québec du 4 mars , 1944 
doivent tenir un registre dans lequel sont inscrits 
les nom e t adresse de tous les salariés, leur classi­
fication ou compétence, l 'heure précise il laquelle 
le t ravai l a été commencé, a é té interrompu, 
repris et achevé chaque jour, la na tu re de tel 
t ravai l , le salaire e t le taux des gages payés, 
avec mention du mode e t de la da te de paiement . 
Ce registre doit être tenu conformément il la 
façon déterminée et prescrite par le Comité 
pari taire. 

Rapports mensuels: 

Tous les employeurs susment ionnés t ransmet ­
t ron t ' au Comi té pari taire de l ' Indus t r ie de la 
Lithographie de la province de Québec un r a p ­
port mensuel écrit, signé par l 'employeur qui 
soumet ou par une personne responsable à son 
emploi, pour laquelle l 'employeur sera tenu res­
ponsable. Cedit rappor t devra indiquer les 
nom e t adresse de chaque salarié, sa classifi­
cation e t sa compétence, le, nombre d 'heures 
de t ravai l régulier e t supplémenta i re fait par 
lui d u r a n t chaque semaine de la période pour 
laquelle le rappor t est soumis, la na tu re de son 
t ravai l et le t aux horaire payé . 

Les employeurs t r ansmet t ron t ces rappor ts 
sur les formules fournies par le Comité pari taire 
de l ' industrie de la Lithographie il ce t te fin, les­
quels rappor t s dev ron t ê t re en t r e les mains du 
Comité pari ta ire le ou a v a n t le quinzième 
(15iôme) jour de chaque mois pour le mois pré­
cédent . " 

Le sous-ministre du Travai l , 
G É R A R D T R E M B L A Y . 

Ministère du Trava i l , 
Québec, ce 15 avr i l , 1944. 6053-O 

N O T I C E 

The Honourable Wilfrid Hamel , Minister 
ad interim of Labour, hereby gives notice t h a t 
by Order in Council number 1112, of April 5, 
1944, t h e following special by-laws have been 
approved and added t o the const i tu t ion and to 
the general by-laws of t h e Lithographing Indus t ry 
Par i ty Commi t t ee for t h e Province of Quebec, 
already approved by Order in Council number 
994. of March 28, 1944. 

According t o the Act, the following provisions 
of the said special by-laws have been declared 
obligatory: 

" S P E C I A L B Y - L A W R E L A T I V E T O R E G I S T E R 

AND M O N T H L Y R E P O R T S 

Register: 

All employers in the Lithographing Indus t ry 
in the Province of Quebec covered by t h e juris­
diction of the Decree Relat ing to t h e Li thograph­
ing I n d u s t r y for the Province of Quebec, Order-
in-Council No. (149 of t h e twenty-n in th day of 
February , 1944 published in the Quebec Official 
Gazette of March the fourth (4th) , 1944 shall 
keep a register in which a record shall be kept 
of the full name and residence of every employee, 
of their classification or competency, t h e exact 
hour a t which they commence, in te r rup t , resume 
and cease work each day , the n a t u r e of their 
work and the hourly ra te and weekly a m o u n t 
of wages they receive, with men t ion of t h e 
method and t ime of paymen t . This register 
shall be kept in such form as the Par i ty Commi t ­
tee may , from t ime to t ime, de termine and pres­
cr ibe." 

Monthly reports: 

All employers aforesaid shall also t ransmi t 
to the Li thographing Indus t ry Par i ty Commi t t ee 
for the Province of Quebec, a wri t ten month ly 
re|>ort, signed by the employer submi t t ing same 
or by a person in his employ for whose acts he 
shall be responsible, containing t h e full name 
and address of every employee, his classification 
and competency, the regular and over t ime hours 
of work done by him dur ing each week of the 
period for which the report is submi t ted , the 
na ture of his work a n d the hour ly wage paid. 

Employers shall forward this information on 
t h e forms supplied b y the said Li thographing 
Indus t ry Par i ty Commit tee for t h a t purpose, 
which m u s t be in the h a n d s of t h e Par i ty Com­
mi t tee no t later t han t h e fifteenth (15th) day of 
the m o n t h following t h e mon th for which the 
re|M>rt is m a d e . " 

G É R A R D T R E M B L A Y , 
Deputy-Minis te r of Labour. 

D e p a r t m e n t of Labour , 
Quebec, April 15, 1944. 6053-0 

AVIS D E P R É L È V E M E N T N O T I C E O F L E V Y 

L'honorable Wilfrid Hamel , ministre intéri- T h e Honourable Wilfrid Hamel , Minister 
maire du Travai l , donne avis par les présentes, ad interim of Labour, hereby gives notice t h a t 
que le Comité pari ta ire de la construction du t h e Building Indus t ry Joint Commi t t ee of Ter-
comté de Terrebonne, établi en exécution du rebonne Coun ty , formed under decree N o . 1715, 
décret numéro 1715, du 23 avri l 1940 e t amende- of April 23 , 1940, and amendment s , has been 
mente, a é t é autorisé par règlement approuvé authorized by a by-law approved by Order-in-
par l 'arrêté en conseil numéro 1115, d u 5 avr i l Council No. 1115, of Apri l 5, 1944, in conformity 
1944, le tou t , d 'accord avec les dispositions de with t h e provisions of the Collective Agreement 
la Loi de la convention collective (S ta tu t s refon-Act (Revised S t a t u t e s of Quebec 1941, chapter 
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dus de Québec 1941, chapi t re 163), à prélever 
des cotisat ions des employeurs professionnels, des 
art isans e t des salariés assujett is aud i t décret , 
suivant la méthode e t le t aux ci-après ment ion­
nés: 

1. Cotisation 

IJA période de cotisation s 'étend du 1er avri l 
1944 au 31 mars 1945; ce t te cotisat ion s'exerce 
comme ci-dessous ment ionné : 

a) IJCS employeurs professionnels assujett is 
au décret doivent verser au comité par i ta i re une 
somme équivalente à J $ de 1 % des salaires e t 
des pourcentages payés à leurs employés. 

6) Les ar t i sans assujett is au décret doivent 
verser au comité pari ta ire une somme équiva­
lente à de 1 % du salaire établ i dans le décret 
pour le compagnon le moins rémunéré dans leur 
métier. 

r) Les salariés régis par le décret doivent 
verser au comité par i ta i re une somme équivalen­
te à X/I de 1 % de leur salaire et pourcentage . 

2. Mode de perception 

En vue de faciliter la perception de ces coti­
sations, le comité pari taire met à la disposition 
des employeurs professionnels des formules de 
rapport ind iquan t les heures de t rava i l , l 'argent 
|K irçu au cours de la semaine et les sommes ver­
sées au comité par i ta i re . 

L 'employeur professionnel doit voir :\ ce que 
ces rappor t s , accompagnés des cotisations, soient 
remplis et re tournés mensuel lement au comité 
paritaire a v a n t le 5 d u mois su ivant l 'expira­
tion de la période pour laquelle ils sont exigibles. 

Tous les employeurs professionnels régis par 
le décret do ivent percevoir à la fin de chaque 
semaine, les cotisat ions imposées aux salariés 
régis par le décret , à même le salaire qu' i ls sont 
tenus de leur payer e t les faire parvenir au comi­
té paritaire en même temps que leurs propres 
cotisations. 

Le rappor t de chaque employeur professionnel 
doit ê t re signé a v a n t d 'ê t re adressé au comité 
paritaire. Ce comité a le pouvoir d'exiger l 'as-
sermentat ion dud i t r a p p o r t chaque fois qu'il le 
juge à propos. 

3. Rapport financier 

D'accord avec la loi de la convent ion collec­
tive, le comité par i ta i re doit présenter un r a p ­
port trimestriel de ses opérations financières au 
ministre du Trava i l , aux da tes fixes su ivan tes : 
30 ju in , 30 sep tembre , 31 décembre 1944 e t 31 
mars 1945. 

Ci-annexé un é t a t des recet tes e t des déboursés 
prévus du Comi té pari ta ire de la construct ion 
du comté de Ter rebonne , pour la période com­
prise en t r e le 1er avri l 1944 e t le 31 mars 1945. 

C O M I T É P A R I T A I R E D E LA CONSTRUCTION 

DU COMTÉ D E T E R R E B O N N E 

Recettes et dépenses probables pour la période 
comprise e n t r e le 1er avr i l 1944 e t le 31 m a r s 
1945. 

Recettes: 

Cotisat ions (J^ de 1 %) : 
Employeurs professionnels $ 3,216.00 
Salariés 3,300.00 

$ 6,516.00 

163), t o levy assessments upon t h e professional 
employers , the a r t i sans and t h e employees 
governed b y t h e said decree according to t h e 
met hod and r a t e hereinafter ment ioned : 

1. Assessments 

T h e period of levy shall extend from April 1, 
1944, to March 31 , 1945; it shall be laid in t h e 
following m a n n e r : 

(a) T h e professional employers governed by 
t h e decree shall pay to t h e Par i ty Commit tee 
a sum equivalent t o y2 of 1 % of t h e wages and 
of t h e percentages paid t o their employees. 

(6) T h e a r t i sans subject t o the decree shall pay 
t o t h e Pa r i ty Committee a sum equiva len t t o 
^ of 1 % of the lowest wages fixed for journey- . 
men in their t r ade . 

(c) The employees governed by the decree 
shall pay t o t h e Pa r i ty Commi t t ee a s u m equiva­
lent t o Y2 of 1 % of their regular wages and of the i r 
percentage . 

2. Mode of Collection 

I n order t o facilitate t h e collection of these 
assessments, the P a r i t y Commi t t ee shall supply 
the professional employers with r epor t forms 
indicat ing t h e hours of labour , the money collect­
ed dur ing a n y one week, a n d the sums sen t t o the 
P a r i t y C o m m i t t e e . 

T h e professional employer shall see t h a t the 
repor ts , together with t h e assessments, be sent 
to t h e Pa r i ty Commi t t ee before t h e 5th d a y of 
t h e m o n t h following t h e d a t e of expirat ion of 
the period for which they a re requirable . 

T h e professional employers governed by the 
decree shall collect, a t t n e end of each week, from 
t h e wages of each one of the i r employees, t h e 
assessments of t h e employees subject t o t h e 
decree, and send same, together with the i r own 
assessments, t o t h e Pa r i ty Commi t t ee . 

T h e repor t of t h e professional employers shall 
be s igned before i t is sent t o the P a r i t y C o m ­
mi t t ee . T h e Commi t t ee shal l have t h e r ight 
t o exac t sworn repor t s when deemed advisable . 

' 3 . Financial report 

Under t h e Collective Agreement Act, the 
Pa r i ty Commi t t ee shall m a k e a qua r t e r ly repor t 
covering its financial opera t ions and remi t same 
to t h e Minister of Labour on the following d a t e s : 
June 30th , Sep tember 30th a n d December 31st, 
1944, and M a r c h 31st 1945. 

He re to annexed is an es t imate of t h e receipts 
a n d d i sbursements of t h e Building Indus t ry 
Jo in t Commi t t ee of Ter rebonne C o u n t y for t h e 
period comprised between April 1st, 1944, a n d 
M a r c h 31st, 1945. 

T H E B U I L D I N G I N D U S T R Y J O I N T C O M M I T T E E O F 

T E R R E B O N N E C O U N T Y 

Probable receipts a n d d isbursements for t h e 
period comprised between Apri l 1st, 1944, a n d 
M a r c h 3 1 , 1945. 

Receipt? 
Assessments of 1 %) : 

Professional employers $ 3,216.00 
Employees 3,300.00 

$ 6 ,516 .00 

4 
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Dépenses: 

Secrétaire-trésorier et assistant | 780 00 
Inspecteur : salaire e t frais de déplace­

men t 2,600.00 
Fra l l de déplacement des délégués. . . 850.00 
Loyer 240.00 
Téléphone 100.00 
Poste 75 .00 
Frais légaux 700.00 
Impressions et papeterie 75 .00 
Agios et échange 75 .00 
Vérification et audit ion 75 00 
Bureau des examinateurs 746.00 
Dépenses de voyage 150.00 
Ameublement et (livers 50 .00 

$ 6,516.00 

Le sous-ministre du Travail , 
G É R A R D T R E M B L A Y . 

Ministère du Travail , 
Québec, ce 15 avril, 1944. 6050-O 

Expenses: 

Secretary-treasurer and a s s i s t a n t . . . . $ 780.00 
Inspectors : salary and travell ing ex­

penses 2,600.00 
Travell ing expenses of delegates 850.00 
Ren t 240.00 
Telephone 100.00 
S t amps 75.00 
Legal charges 700 00 
Print ing and s ta t ionery 75.00 
Agio and exchange 75 00 
Audit ion 75.00 
Board of examiners 746.00 
Travell ing expenses 150.00 
Furn i tu re and miscellaneous 50.00 

$ 6,516.00 

G É R A R D T R E M B L A Y , 
Deputy-Minis ter of Labour. 

Depar tmen t of l a b o u r , 
Quebec, April 15, 1944. 6050-o 
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